
VERBES  FRANCAIS   AVEC  PREFIXES              

Etant intrigué depuis longtemps par le nombre de mots français commençant par un préfixe, j’ai eu envie d’approfondir un peu 

la question. Après quelque temps à fouiller les dictionnaires, j’ai vite réalisé que le projet était vraiment trop ambitieux et qu’il 

fallait choisir une famille de mots. J’ai pensé que les verbes étaient probablement les plus intéressants. 

L’étape suivants fut de déterminer ce qui était officiellement un préfixe. Une recherche sur internet  a  indiqué que les préfixes 

reconnus étaient les suivants. J’imagine que cette liste peut être un sujet de discussion mais il faut bien démarrer quelque part. 

A a,  ad,  ac,  af,  ag,  al,  ap,  ar, 

B ba, be, bi, bis,  bla, bo, bra, bro 

C circo,  contra,  contre,  co,  com,  con,  col,  cor,   

D dé,  des,  di,  dir,  dis,  dys, 

E ex,  ef  é,  extra,  epi, 

H hyper, hypo, hys 

I il,  in,  ir,  im,  inter 

M mal,  mau, mé,  mes 

N non 

P para,  péri, post, pré, 

R ra - re  -  ré 

S sou,  sous , sub, super, supra,  sur,  syn,  sym,  syl 

 

Une complication est représentée par les verbes assez courts qui commencent par un des préfixes ci-dessus mais dont la 

« préfixation » ne semble pas évidente. J’avoue avoir un peu improvisé pour ces cas particuliers. 

 

L’étape suivante consistait à trouver les verbes. Le Larousse illustré 2022 a été lu de la première à la dernière ligne et tous les 

verbes commençant par un préfixe notés. J’imagine avoir pu en rater quelques uns mais pas trop, j’espère.. 

 

Un problème particulier est vite apparu. Les verbes avec préfixe sont divisé en deux groupes. Le premier est celui où la seconde 

partie du verbe forme un autre verbe comme par exemple : aboucher, batailler, calaminer, demander, échanger, imposer, 

radoter et le second réunit les verbes qui n’ont pas cette particularité. J’ai décidé qu’il valait mieux les noter séparément. 

 

La troisième étape a consisté à donner une explication claire mais pas trop longue pour chaque verbe. Le sens des verbes peu 

courants ou carrément inconnus est expliqué un peu plus en détail. J’ai surtout insisté sur l’origine et l’évolution du sens des 

verbes intéressants.            

Toutes les informations à ce sujet viennent de mon livre favori : Le Dictionnaire Historique de la Langue Française (Le Robert). 

Un mot sur les abréviations qui concernent surtout les langues :  FR, français, AFR ancien français, FQ francique, GE germain, 

AN anglais, ES espagnol, IT italien, NL néerlandais. Le signe = est employé souvent dans le texte pour remplacer « veut dire » ou 

« signifie ». Il est aussi employé entre le verbe et le commentaire pour confirmer que le verbe complet et le verbe en seconde 

partie ont bien un sens proche. C’est le cas du premier verbe ci-dessous : baisser et abaisser sont de la même famille. 

 

Il est difficile de tirer des conclusions de cet exercice. 

 La plus importante est certainement de confirmer que la langue française est vraiment très riche. 

Une autre est que le latin est manifestement une origine très importante. 

 

 

 



VERBES EN A 

 

AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE   

 

Note : Quand le verbe en seconde partie est commenté. Il l’est d’abord. 

           Le signe = indique que le second verbe et le verbe entier sont proches. 

  

abaisser       =  Faire descendre 

abattre   Faire tomber.  Du LA abbatuere, arriver à battre 

abjurer   Renoncer à une opinion. Du LA abjurare, nier    

aborder  = Dérivé de bord. Plusieurs sens . 

aboucher  De bouche. Mettre bout à bout. 

abouler   De boule. Dialectal pour arriver. 

abouter  = Joindre par les bouts. 

abraser   User par frottement.  LA abradere, enlever en grattant 

abstenir(s’)  Renoncer, se priver.  LA abstinere, tenir éloigné 

abstraire  Isoler un élément par la pensée. LA abstrahere, tirer vers 

accabler   Imposer quelque chose de pénible. De l’AFR chablis, bois abattu. 

accéder   Avoir accès, atteindre. LA accessus, id. 

acclamer = Saluer par des cris. 

accorder   Consentir à donner.  LA cor, cœur pas corde. 

accoucher = Mettre un enfant au monde. Dérivé de se coucher.    

accouder (s‘) = De coude, du LA cubitus, pliure du bras. 

accoupler = De couple, du LA copula, lien, chaîne. 

accourir =  Venir vite. 

accréditer = Rendre croyable.  Du LA credere, croire 

accrocher = Suspendre à un crochet.  Du F croc. 

accroire =  Seulement à l’infinitif. Faire accroire = tromper 

accroître = Augmenter. Faire croître. 

accroupir (s‘)  Croupir a eu le sens d’accroupir mais l’a perdu pour stagner pour un liquide. 

accueillir   Du LA accoligere, recueillir. 

accumuler = Presque synonymes. On accumule des choses. On cumules des titres. 

acquérir   Même origine mais sens différents d’obtenir et d’aller chercher. 

adjoindre = Sens très proches de rassembler et d’associer 

adjuger  = Proches. Juger = décider. Adjuger = attribuer un avantage 

admettre  Même origine mais mettre = poser, admettre =  accepter une décision.           

admirer   LA mirare = s’étonner. Admirer = éprouver de l’estime. On se mire dans la glace. 

adonner(s’)  On s’adonne à la boisson. Donner est autre chose.   

adorer   Du LA orare, prier (oraison). Aucun lien avec l’or. 

adresser   Elever en AFR mais changement pour aller vers qui s’est écrit adrecer. 

advenir   Plus proche d’avenir que de venir. 

affabuler = Synonymes : sens d’ élaborer de fausses histoires 

affaiblir  = Faire faiblir 

affermer   Donner une ferme en location sans rien fermer. 

afficher   Ficher = enfoncer. Afficher = faire étalage de ou mettre une affiche. 

affiler   Sens d’aiguiser 



affleurer   Fleurer = répandre une mauvaise odeur. Affleurer = mettre au même niveau.  

affluer  = Pour du liquide, fluer = couler et affluer = couler fort. 

affouiller  Fouiller = rechercher. Affouiller = creuser un ravinement. 

affourager = Avec préfixe, sens de distribuer du fourrage.  

   Sans préfixe, d’abord couper le fourrage puis sens plus général de fouiller. 

affourcher  Fourcher = se diviser en plusieurs branches et se tromper de mot. 

   Affourcher : terme de marine pour mouiller un navire sur deux ancres. 

affranchir = D’abord même sens de rendre libre puis franchir a évolué vers passer par-dessus. 

affréter  = Sans af, donner un bateau en location. Avec af, prendre en location. 

aggraver   Graver, entailler une matière dure vient du FQ graban, creuser. 

 Aggraver, rendre plus lourd, du LA gravis, lourd.    

agiter   Gîter, être couché pour un bateau vient du gésir de « ci-gît ». 

   Agiter a la même origine qu’agir avec le sens d’agir beaucoup.     

agrainer =  Grainer = produire des graines. Agrainer = nourrir des oiseaux avec des graines. 

agrandir =  Devenir plus grand.      Rendre plus grand 

agréer   Gréer du nordique greida, équiper. Agréer, de gré du LA gatus, bienvenu 

agripper =  D’abord le même sens de saisir puis le préfixé est devenu plus populaire. 

   Plus tard gripper a pris le sens de se bloquer ou de fonctionner mal.  

ajouter   Du LA juxtare, réunir. Jouter a d’abord eu le sens d’ajouter puis a pris un sens 

   militaire de pratiquer la joute ou de rivaliser. 

alanguir              =  Languir = traîner une peine en longueur. Alanguir = perdre son énergie. 

aléser   Léser du LA laesus, blessé.     Aléser de l’AFR alaisier, élargir. 

aligner  = Tracer des lignes et mettre en ligne. 

aliter   Liter = empiler des poissons dans un tonneau, terme de pêche. Mettre au lit. 

allécher   Lécher du FQ  lekkon, même sens.      Du LA allectare, attirer.   

alléguer   Même si les deux verbes ont une origine lointaine dans le LA lex, loi, l’évolution 

   est très différente. Léguer: transmettre un bien. Alléguer:présenter un argument 

allonger =  Longer, d’abord en vénerie dans « longer le chemin ».     Rendre plus long. 

allouer   Le deux du LA locare placer mais évolutions différentes.  

   Louer est mettre ou prendre en location.   Allouer prend le sens d’attribuer 

amaigrir =  Pratiquement synonymes. 

amariner  Mariner est un terme de cuisine. Amariner = habituer un équipage à la mer.  

amarrer    Se marrer était d’abord s’ennuyer, de l’ES mareo, mal de mer.  

Amarrer du NL aan marren, attacher. 

aménager = Ménage vient de l’ancien verbe manoir, demeurer. Ménager = faire le ménage  

   sans pousser trop. Aménager = d’abord loger puis organiser. 

amener  = Mener était d’abord conduire les bêtes, quelque part pour amener. 

amenuiser = Du LA minutia, petitesse. Sens conservé par amenuiser. Le menuisier avant de 

   travailler le bois était un spécialiste des ouvrages délicats sur tous les matériaux. 

amincir  = Presque synonymes. 

amurer   Amurer : fixer une voile dans la direction d’où vient le vent. 

amuser  = Proches de museau. Muser = s’amuser avec des riens, musarder. 

antéposer = Antéposer  a le sens de préférer en linguistique. 

antidater = Mettre une date plus ancienne. 

apercevoir = Du LA capere, prendre, par l’esprit (percevoir) ou la vue (apercevoir). 

apiquer   Apiquer en marine est bouger un espar pour qu’il soit vertical. 



 

apparaître  Déjà deux mots en LA. Paraître, employé surtout dans « il paraît.. » 

Apparaître a le sens de devenir visible. 

appeler   Aucun lien. En LA, pilare = épiler et appellare = s’adresser à. 

appendre  Appendre, pas très courant = suspendre des drapeaux. 

appointer  Deux noms : point (dérivé pointer) et pointe (dérivé appointer). 

apponter = Plusieurs sens, surtout ponter, en mettre sur un bateau et atterrir  sur le pont.  

apporter   Porter = soutenir un poids. Apporter évoque un transport. 

apposer =  Apposer (d’abord un sceau) veut dire poser en laissant une trace. 

apprendre  Sens physique ou moral différent des deux verbes. 

apprêter   Sens différents de préparer et de céder pour un temps. 

approuver  Etablir la preuve et donner son accord. 

approvisionner = D’abord synonymes puis provisionner a pris un sens financier. 

araser  = Deux dérivés de ras, un pour la barbe, l’autre pour une construction. 

arraisonner = Le premier sens d’arraisonner était de convaincre par de bonnes raisons. 

arrimer   Rimer a un lien avec rythme et arrimer avec l’AN room, faire de la place. 

arriver   River = attacher au bord . Arriver : d’abord atteindre la rive. 

arroser   Roser = rendre rose. Le LA rosare = humecter comme avec de la rosée. 

assaillir   Même origine LA de sauter, sauter sur pour assaillir mais sortir pour saillir. 

assembler  Deux mots LA : similis, semblable et simul, ensemble. 

asseoir   Seoir, être assis en AFR n’a survécu que dans l’expression « il sied…. » 

asservir   Asservir vient de serf avec le sens de réduire en esclavage. 

assiéger =  Siège a plusieurs sens : meuble, résidence d’une autorité, place des membres 

   d’une assemblée et activité militaire qui correspond à assiéger. 

assigner   Signer vient de seing, de mettre un sceau. Le LA assignare = faire appel à. 

assortir   Assortir vient de sorte, espèce. Le LA sortiri = tirer au sort. 

attacher   Tacher = faire des taches. Attacher pas clair, d’atteindre ou d’attaquer ??  

attarder(s’) = Tarder= laisser passer trop de temps. S’attarder = rester longtemps. 

atteindre  En LA, attangere = arriver à mais tingere = plonger dans un liquide. 

attendre   En LA, tendere = rendre droit et attendere = porter attention (avec du temps). 

attenter   En LA, temptare = toucher, essayer et attentare = entreprendre contre. 

atterrer    = Se terrer = s’abriter dans un terrier ou éviter de se montrer. 

   Atterrer a eu le sens d’atterrir pour les bateaux puis celui d’accabler. 

attester   Le LA attestari = rendre témoignage. Tester est un mot anglais. 

attiédir  = Les deux verbes ont le sens de rendre tiède. 

attirer  = L’étymologie de tirer n’est pas claire. Attirer est proche d’avoir de l’attrait. 

attraire   Traire ne s’emploie plus que pour tirer le lait des vaches, chévres, etc. 

   Attraire = assigner au tribunal. Son dérivé attrait est plus populaire. 

avarier   Avarie vient de l’arabe awar, défaut. Le LA variare = diversifier. 

aviser   Viser du LA visere, voir attentivement. Aviser est un dérivé d’avis. 

avouer   Vouer est un dérivé de vœu. Avouer a la même origine qu’avocat. 

 

  PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE   

 

 

abandonner De «à ban donner» proche de mettre au ban de. 



abasourdir Argotique. Pas sourd. En gaulois, bas = mort.  

abâtardir Origine de batârd, pas claire. 

abdiquer  LA abdicare = ne pas accorder. 

abêtir  LA bestia = animal, opposé à homme. 

abhorrer LA horror = hérissement, frisson d’effroi, terreur sacrée.  

abîmer   Jeter dans un abîme (abisme)  du grec a bussos, sans fond 

abonder  LA abundare = affluer avec le courant (l’onde) 

abominer LA abominare = repousser comme un mauvais présage (omen) 

abonner              De aborner, fixer une limite. Sens actuel de « soumettre à une redevance payée à échéance fixe ». 

abonnir  Rendre meilleur  (bien dans le dictionnaire). 

aboucher Approcher la bouche puis se mettre en rapport. S’aboucher prend un sens péjoratif. 

aboutir   Aller jusqu’au bout. 

aboyer  Onomatopée imitant le cri du chien. 

abreuver LA abbibere = donner à boire 

abriter  Changement de sens d’abri. Lieu exposé au soleil en LA apricus,  passé à refuge. 

abroger  Du LA abrogare, même sens. 

abrutir  LA brutus = pesant. Abrutir au 16°s = rendre l’homme semblable à la bête. 

absorber LA absorbere = avaler. 

absoudre LA absolvere = dégager d’une accusation 

abuser  LA ab usus = excès d’usage. 

accaparer De l’IT caparra, arrhes. D’abord retenir en payant un acompte puis retenir beaucoup. 

accélérer Du LA accelerare, même sens. 

accentuer LA accentus = intonation, dérivé de ad canere, chanter à. 

accepter  LA acceptare = recevoir souvent des hôtes  puis consentir à. 

accidenter LA accidere = tomber sur et au figuré, arriver par hasard. 

acclimater LA clima = inclinaison de la voûte céleste, latitude. Le sens en « météo »  date de 1789. 

accointer LA médiéval accognoscere = faire connaître, promulguer. 

accoler  D’abord faire une accolade puis lier des choses pour qu’elles se touchent. 

accommoder du LA accommodare, même sens 

accompagner D’abord prendre pour compagnon puis se joindre à quelqu’un. 

accomplir L’AFR avait complir : réaliser puis satisfaire puis mener à bien un projet. 

accoster  D’abord aborder en général puis surtout arriver à une côte pour un bateau. 

accourcir Version ancienne de raccourcir. 

accoutrer LA acconsturare = assembler en cousant. Sens d’habiller mais devenu péjoratif. 

accoutumer Dérivé de coutume du LA consuetudo, même sens. 

accréter  Capturer par accrétion, terme d’astronomie pour gravitation. 

accuser  Du LA assusare, de ad causa, à cause avec l’idée de procès. 

acter  Sens de prendre acte de. 

acharner(s’) Charn est une forme ancienne de chair donc s’attaquer avec fureur et aussi persévérer dans une 

attitude de travail mais les sens de s’attacher avec passion a aussi existé. 

achopper L’origine remonte à être boiteux donc trébucher, faire un faux pas. 

achromatiser Remédier à l’aberration chromatique d’un système optique. 

acquiescer Du LA acquiescere, de quiescere, se reposer sur. Même sens 

acquitter Dérivé de quite du LA quitus, libéré d’une obligation juridique.    

activer  En LA, activus était le contraire de contemplativus.  

actualiser D’abord rendre actuel puis mettre à jour. 



adapter  Du LA adaptare, même sens. 

adhérer  Du LA adhaerare, être attaché. 

administrer Du LA administrare, prêter son aide. 

adopter  Du LA adoptare, choisir ou aussi opter. Idée de choix d’un enfant. 

adosser  LA dossum = dos.  D’abord tourner le dos puis appuyer son dos 

adouber  Du FQ avec le sens médiéval de préparer comme un chevalier qu’on arme.  

adoucir  Doux = dulcis en LA. 

adsorber Terme chimique sur la différence entre le gazeux et le liquide. 

aduler  Du LA adulari, caresser les animaux jusqu’à ce qu’ils remuent la queue. 

affadir  De fade du LA fatidus, mélange de fatuus, sans goût et vapidus, éventé. 

affaisser  Plier puis tomber sous le poids du faix, de la charge. 

affaler  Terme de marine pour descendre un cordage, du NL af halen, tirer vers le bas. 

affamer  Du LA affamare, même sens. En LA faim = fames. 

affecter Trois verbes en LA et trois sens en FR : 1. Destiner à un usage déterminé. 2. Montrer une manière 

d’être pas naturelle. 3. Causer une douleur morale. 

affermir  Dérivé de ferme, donc rendre solide. 

affilier  D’abord sens d’adopter comme fils puis admettre comme membre. 

affiner  Rendre plus fin, éliminer les impuretés. 

affirmer  D’abord synonyme d’affermir puis assurer qu’une chose est vraie. 

affliger  Le LA affigere = abattre. Affliger = causer une douleur morale. 

affoler  De  fou avec le sens affaibli de faire perdre la tête par une émotion violente. 

affouager De feu, l’affouage est le droit de ramasser du bois dans une forêt communale. 

affriander De friand.  Allécher en flattant le goût. 

affrioler  Frioler = frire en AFR donc sens proche de celui d’affriander. 

affronter En AFR, sens d’abattre en frappant le front puis au figuré, aller au devant d’une difficulté 

affubler  Du LA affibulare, agrafer. Sens de vêtir , normalement puis d’une manière ridicule. 

affûter  Affût a les sens de pièce de canon et de technique de chasse. Affûter = seulement aiguiser. 

agenouiller « Comme son nom l’indique !!! » 

agglomérer Du LA glomus, pelote, boule donc mettre en boule. 

agglutiner Du LA gluten, colle donc coller ensemble. 

agrafer  Origine germanique. Le NL grijpen = attraper, saisir. 

agréger  Même origine LA que grégaire donc joindre à un groupe puis rassembler des infos. 

agrémenter De gré, consentement puis reconnaissance. Nombreux dérivés. 

agresser  Le LA avait agressio et agressor, passés en FR mais pas de verbe. 

aguerrir  Guerre vient du FQ werra, querelle qui a aussi donné war en AN 

aguicher  Mot d’argot du 19°s  pour dire exciter. Guiche avait le sens d’accroche-cœur. 

ahurir  De hure, tête hirsute de  sanglier. Le verbe date de la fin du 19°s. 

ajourer - ajourner  Deux dérivés de jour. Un pour jour, ouverture et le second de l’AN to adjourn. 

ajuster  Dérivé de juste avec l’idée de mettre en accord. 

allaiter  A quoi sert le préfixe ??  Le LA avait le verbe lactare. 

alléger  Du LA alleviare, même sens 

allumer  Du LA alluminare, éclairer. Pour mettre le feu, allumer a remplacé esprendre et affouer. 

alourdir  De lourd dont l’origine n’est pas claire. Le mot LA était gravis. 

altérer Du LA alterare, rendre autre. En AFR, s’altérer = commencer à avoir soif.  

Ce sens a disparu mais son contraire se désaltérer a survécu. 

alterner  Du LA alternus, un sur deux dont le sens est maintenu. 



amerrir  Seulement pour les hydravions. 

amocher L’origine des mots argotiques n’est souvent pas claire. 

amortir  Le LA admortire = tuer. Plusieurs sens en AFR avant les sens actuels. 

anéantir  Dérivé de néant, du LA ne gentem, pas de personne vivante. 

annuler  Nul vient du LA ne ulus, non quelqu’un. Ulis est une déformation de unus. 

apaiser  D’abord faire la paix puis faire cesser par la paix puis calmer. 

apeurer  De peur, pavor en LA. Le FR a longtemps hésité entre apeurer et épeurer. 

apitoyer  Apitier en AFR est un dérivé de pitié. 

aplanir  De plain 

aplatir  De plat 

appareiller Le LA avait apparare, préparer puis appariculare. Le nom appareil est dérivé du verbe. 

apparenter D’abord traiter comme un parent puis au figuré, rendre semblable 

appartenir D’abord faire partie de puis être la propriété. 

appertiser Traiter une denrée alimentaire par stérilisation à la chaleur. 

appesantir De peser. Archaïque sauf s’appesantir avec le sens de porter toute son attention. 

applaudir  Existait déjà à Rome  avec le verbe proche applaudere. 

appliquer Du LA.   Plusieurs sens.   Toujours vivant. 

apprécier Du LA pretium, prix d’abord évaluer le prix puis synonyme d’estimer. 

appréhender De prendre, d’abord saisir par l’esprit puis penser à un danger. 

approcher Du LA avec le sens de s’avancer vers. 

approfondir Du LA profundus, dont le fond est loin de la surface. Le verbe a remplacé « profonder ». 

approprier Approprié = bien adapté. Sinon s’approprier est plus employé. 

appuyer  Du LA appodiare, dérivé de podium, socle.  Verbe très courant 

apurer  Terme comptable : vérifier un compte. 

arracher  Préfixe E en LA avec eradicre qui a aussi donné éradiquer. Premier  sens :enlever de terre 

arrêter  Du LA ad restare, être immobile. 

arroger(s’) Du LA sibi arrogare, s’approprier. 

arrondir  Rond en LA est rotundus. Le verbe en AFR était rondir. 

aspirer  En LA, spirare = respirer et aspirare = souffler vers. 

assainir  Dérivé assez récent (19°s.) de sain. 

assagir  Rendre plus sage. 

assaisonner Le sens est passé d’approprier à la saison à approprier au goût. 

asséner    ou assener. De l’AFR sen, direction de la marche  donc diriger un coup vers. 

assermenter Serment en LA = sacramentum. Donc faire prêter serment. 

assimiler Proche de simuler. En LA assimilare et assimulare. D’abord sens de rendre semblable.  

assister  Du LA assistere, être auprès de,  puis en AFR progressivement aussi aider. 

associer  Du LA associare, unir. Associer se dit d’abord des choses puis des personnes. 

assombrir De sombre. Verbe courant depuis la fin du 18°s. 

assoupir  L’AFR avait sopir puis sopire avec le sens d’endormir. 

assouplir En AFR, sens abstrait de moins de courage ou devenir moins sévère. Puis rendre souple. 

assourdir Rendre sourd par un excès de bruit. 

assouvir  Origine pas claire. Sens de mener à bien puis calmer puis satisfaire. 

assujettir D’abord rendre sujet, esclave puis dominer puis maintenir en place. 

assumer  Du LA assumere, se charger de, sens conservé en FR. 

assurer  Du LA assecurare, protéger. Plusieurs sens en FR aussi avec s’assurer. 

astiquer  Mot dialectal du Nord pour frotter, polir. 



astreindre Du LA astringere, lier, attacher d’où obliger. 

atermoyer l’AFR avait termoier et termiier, ajourner d’où différer une décision. 

attaquer  De l’IT attacare, assaillir.   Origine pas claire. 

atteler  Du LA  protelare, conduire jusqu’au bout, attacher une bête de trait en FR. 

attendrir De tendre qui d’abord concernait le jeune âge. 

atténuer  Du LA attenuare, amincir, de tenus, mince (ténu). Sens de rendre faible ou moins actif. 

atterrir  D’abord remplir de terre puis toucher terre pour un bateau puis un avion. 

attifer  Tifer, parer, d’origine GE a existé puis a pris un préfixe et un sens péjoratif. 

attiser  Dérivé de tison qui a aussi donné tisonner et tisonnier. 

attraper  Prendre à la trappe. Au Quebec, on dit traper comme l’AN to trap. 

attribuer Du LA attribuere, répartir entre les tribus. 

attrister  De triste. 

attrouper Troupe vient de troupeau mais d’humains. Sens de réunir, assembler. 

avaler  Sens de faire descendre vers l’aval, contraire d’amont. 

avaliser  Un autre aval est un engagement à payer qui a donné avaliser. 

avancer  Ce verbe exprime l’idée d’aller vers l’avant. 

avitailler  Avitailler = ravitailler pour un bateau. En AFR, vitaille = nourriture. 

aviver  Dérivé de vif.  Sens de donner de l’éclat. 

 

VERBES EN B 

 

AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE   

 

barguigner   Seulement dans l’expression « sans barguigner », sans hésiter. Proche de l’AN to bargain. 

  Guigner, du FQ,  faire signe, passé à regarder avec convoitise.   

basculer   = Sens original de faire tomber bas sur le derrière. 

  Culer est un terme de marine pour aller en arrière 

batailler  De bataille du LA battalia, combat d’escrime. Tailler du LA taliare, élaguer 

bâtonner Donner des coups de bâton.  Pour tonner, plutôt des coups de tonnerre. 

bedonner Prendre du ventre (bedon) mais sans rien donner. 

bétonner Béton, du LA bitumen. Construire en béton mais sans tonnerre. 

bidonner Rire en se secouant le ventre mais aussi sans donner. 

bistourner = Bis, pas deux fois mais d’un ancien bas, mal donc tourner mal en castrant . 

blasonner Blasonner = peindre des armoiries mais sans rien sonner 

bobiner  Mettre en bobine mais biner se fait plutôt dans le jardin. 

bocarder Un bocard est un appareil pour broyer du minerai. Carder se fait dans le textile. 

bombarder Lancer des bombes. Barder était d’abord couvrir d’une armure. Pas clair si le sens de 

  « ça va barder » signifie que l’armure n’est plus en place. 

bornoyer Viser d’un œil en fermant l’autre pour voir si c’est droit.  Dérivé de borgne. 

boudiner Serrer en faisant des bourrelets mais pas diner avec du boudin. 

boulanger Existe en verbe pour faire du pain. Langer est mettre une couche à un bébé.  

bouleverser = Verbe former de bouler et verser. 

bourdonner Onomatopée imitant le bruit de l’insecte mais sans donner. 

boursoufler = Radical onomatopéique bou exprimant le gonflement comme boudin + souffler. 

bousculer   = De l’AFR bousser, heurter proche de bouter plus culer, aller vers l’arrière. 

boutonner  Bouton a été un bourgeon de plante avant d’être un accessoire de vêtement. 



brancarder Brancard vient soit de branche soit du provençal brancal, charrette, sans rien carder. 

bredouiller Sans doute de l’AFR bredeler, marmonner. Sans lien avec douille. 

brocarder Un brocard peut être un chevreuil ou une moquerie, cas du verbe de l’AFR broquer. 

 

PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE  

  

bifurquer Du LA bis furca, double fourche. D’abord se bifurquer, se diviser en deux branches. 

bigarrer  L’AFR garre = de deux couleurs. Deux fois, cela donne quatre couleurs !?  

bigorner  Sens d’endommager. Du LA bicornus, à deux cornes, bigorne a  désigné une enclume. 

bitumer  Enduire de bitume sans aucun doublement. 

 

VERBES EN C 

 

 AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE   

cabosser  = Sens de former des bosses. Bosser (sans ca), même sens et travailler en argot. 

cafarder Cafard a plusieurs sens : mouchard, insecte blatte et tristesse. L’origine est l’arabe kafir, 

incroyant. D’abord sens de faux dévot. L’insecte est noir, couleur de mélancolie. 

calaminer La calamine était un minerai puis est devenu un dépôt charbonneux. 

calculer  Du LA calculus, caillou qui servait comme machine à calculer. 

candidater Ce verbe très récent semble inutile pour remplacer postuler ou se présenter. 

cannibaliser Le verbe (de l’AN) a le sens de réparer un appareil avec une pièce d’un autre. 

canoter  Aller en canot de l’ES canoa qui a aussi donné canoë. 

cantonner Canton, coin, bord en provençal a donné le verbe pour se fixer, s’établir. 

capeler  En marine, traiter le bout d’une vergue. 

capitonner     D’abord se couvrir la tête puis garnir un fauteuil de coussins. 

carrosser D’abord transporter en voiture puis équiper d’une carrosserie. 

cartonner Garnir de carton  et jouer aux cartes en marquant beaucoup de points. 

chalouper Une chaloupe est un bateau mais aussi une danse. Le verbe concerne la danse. 

chamailler = Combinaison de deux verbes AFR : chapier, tailler en pièces et maillier, donner des coups 

chamarrer Chamarre en AFR était un vêtement formé de bandes  de tissus de couleurs alternées.                                                                       

chambarder De l’argot des marins pour renverser. 

chambouler = Proche de chambarder. Sans doute un mélange entre chanceler et bouler. 

champlever Creuser une surface selon un dessin. 

chanceler Du LA cancellare, barrer (AN to cancel). En FR évolution vers ne pas tenir sur ses jambes. 

chantonner Chanter à mi-voix mais sans aucun tonnerre. 

chatouiller Sans doute une onomatopée mais pas très clair. 

chavirer    = Exprime l’idée de tourner (virer) la tête (cap) vers le bas. 

cheminer Marcher, faire du chemin. 

chemiser Sens de garnir d’un revêtement protecteur. 

chevroter Mettre bas pour la chèvre et parler avec des tremblements dans la voix    

chicoter  Pousser son cri pour la souris et couper en laissant un chicot. 

chloroformer Le chloroforme est formé de  chlore et d’acide formique.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

chromiser Traiter une pièce métallique par cémentation par le chrome. 

chroniquer Des chroniques sont des annales dans l’ordre du temps  (khronos en grec). 

chronométrer =  Mesurer le temps 

circonvenir  = Déjà en LA, sens de venir autour. 



circuler  Le LA circulari = former un cercle. Changement complet vers le déplacement. 

clairsemer  = Clair semé = planté peu serré. Se clairsemer = se raréfier. 

claquemurer  =  Enfermer étroitement. 

cloisonner Le LA clausus puis clausio était à l’origine de clore, fermer. 

coexister    = Sens d’exister en même temps 

cofinancer  = Faire financer par plusieurs établissements prêteurs. 

cogérer       = Gérer en commun. 

cogiter  Du LA cum agitare, agiter ensemble des pensées. Dans le sens actuel, ensemble 

  a disparu et cogiter a pris un sens ironique de réfléchir de façon laborieuse. 

cohabiter   = Vraiment ensemble 

cohériter    = id. 

colmater Le mot vient de l’IT colmare, combler. 

colporter    =     L’origine est porter autour du cou ou sur le dos pour vendre sur place. 

combattre  = Du LA cum battuere, se battre avec. 

commander  =  Du LA cum mandare, charger, confier. Le sens de donner des ordres date du  17°s.    

commettre    =   Le LA cum mittere = mettre ensemble mais aussi se rendre coupable. 

commissionner =  Même origine que le précédent avec aussi le sens de réunion d’hommes. 

commuer  commuter  ++ Les deux viennent du LA commutare, changer entièrement. 

comparaître   =   Comparoir en AFR. Sens d’apparaître en justice. 

comparer Le LA comparare = assortir par paires d’où l’idée de confronter. 

compatir      =     Sens de souffrir avec. 

compenser  Le LA pensare avait les deux sens de penser et de peser donc peser également. 

compiler  Le piler devrait être piller, avec l’idée de « voler », prendre des textes. 

complaire   = Du LA cum placere, même sens. 

comporter  = Avoir comme élément constituant ou avec se , se conduire d’une certaine manière. 

composer    =   Du LA cum ponere, mettre ensemble. 

composter Compost est un dérivé de compote, mélange de plusieurs choses. 

comprendre Du LA comprehendere, saisir ensemble mais par l’intelligence, sans prendre. 

compresser,  comprimer  Sens très proche de réduire le volume. 

compromettre     D’abord promettre avec mais évolution vers exposer à un préjudice moral. 

compulser D’abord pousser fort puis exiger des documents puis examiner les documents. 

concasser   = D’abord avec se dans le sens de se briser puis réduire en petits morceaux 

concéder    = Accorder (céder) comme une faveur. 

concentrer  = Dérivé de centre avec l’idée de faire converger vers un même point central.  

concerner   En LA : mêler puis considérer l’ensemble puis mettre en rapport.  

       Surtout dans l’expression « en ce qui concerne ». 

concevoir    Du LA concipere, contenir entièrement. Sens de former un enfant ou… une idée. 

concorder    Le mot LA avait le sens d’unir par le cœur, pas par la corde. 

concourir  =   Courir en un même point en LA d’où le sens en FR de tendre à un même but. 

condamner  =   Même si damner n’est plus très populaire. L’origine est bien la même. 

condescendre  =  Etre d’accord avec des gens considérés comme plus bas. 

confédérer  =    Pas de vraie différence entre fédérer et confédérer sauf aux USA. 

confesser Du LA confessus, qui avoue mais la pénitence était rarement une fessée. 

confier    = D’abord confider (cofidence) passé à confier sous l’influence de fier. 

confluer  = Se répandre ensemble. A l’origine de confluent. 

confondre Sens moral, sans fusion, de prendre une personne ou une chose pour un autre. 



conformer  =      Donner une forme définitive en LA et mettre en harmonie en FR. 

congeler     = Dérivé de geler mais congelare existait en LA avec le même sens. 

congréer Terme de marine pour entourer un cordage et faire disparaître les interstices. 

conjurer  Jurer ensemble en LA. Demander avec insistance en FR. 

connaître  Du LA conoscere, même sens mais pas de naissance en vue. 

conquérir Quérir = chercher ave l’intention d’amener. Conquérir = soumettre par la force 

consacrer Sacrer = conférer un caractère sacré. Consacrer = Employer dan un  but et vouer à Dieu. 

consentir Du LA cum sentire, être d’un même sentiment donc être d’accord. 

considérer = En LA, stella = étoile et sidera = constellation et astre. Considerare était un terme de marine pour 

observer le ciel  passé en FR comme examiner de manière systématique. 

 Siderare = subir l’action funeste des astres d’où être frappé de stupeur en FR. 

consigner Le LA consignare = marquer d’un sceau d’où facturer un emballage et noter (sans signer). 

conspuer Spuere = cracher en LA. d’où couvrir de crachats et mépriser mais sans odeur particulière 

constituer Cum statuere = mettre debout comme une statue d’où instituer, fonder mais pas tuer. 

contenir     =       De cum tenere, tenir ensemble, déjà assez proche de renfermer. 

contenter Content vient du LA continere, contenir donc satisfaire mais sans rien tenter 

contester Du LA cum testari, avec témoins.  Tester est un mot AN.  

contourner  = Comme son nom l’indique. 

contracter  Du LA contractus, resserrement. Deux sens : diminuer de volume et s’engager.  

contractualiser  Donner le statut d’agent contractuel. 

contracturer     Médical :  causer une contracture. 

contre-attaquer =    Pourquoi parfois un trait d’union ???  

contrebalancer   =   Faire l’équilibre et avec se….  s’en moquer. 

contre-braquer   =   L’origine de braquer, tourner les roues, n’est pas claire  

contrebuter    En construction, neutraliser la poussée d’une voûte. 

contrecarrer           Carrer, rendre carré, a existé mais n’est plus courant. Contrecarrer = faire obstacle. 

contredire   =     Soutenir le contraire. 

contrefaire    Imiter, parodier mais pas faire le contraire. 

contreficher et contrefoutre        Même sens de s’en moquer. 

contre-indiquer  =    Médical : constituer une contre-indication. 

contre-manifester  =     S’opposer à une manifestation. 

contremarquer  Une contre marque est un ticket pour sortir momentanément d’un spectacle. 

contre-passer  En comptabilité, annuler une écriture erronée. 

contre-pouvoir  Pas un verbe. Pouvoir qui s’organise pour faire échec à un autre. 

contresigner   =  Mettre une signature pour en approuver une autre. 

contrevenir  Agir contrairement à une prescription. 

convaincre  Amener à considérer comme vrai mais…. sans victoire. 

convenir   Venir ensemble en LA mais être conforme aux usages en FR. 

converser  Se tourner vers en LA mais bavarder en FR. 

convoler   Sens général de se marier même en restant à terre. 

coopérer   =  Faire quelque chose conjointement avec quelqu’un. 

coopter   Opter = choisir.  Coopter = faire désigner un membre par les anciens membres. 

coordonner  Agencer des éléments   pour obtenir un ensemble cohérent. (coordination)                

copartager   =  Difficile de comprendre la différence entre partager et copartager. 

copermuter  =             Permuter = changer de place.  Copermuter aussi mais en échangeant, en troquant 

coposséder   =  Posséder avec un ou plusieurs autres. 



coproduire    =  Produire en association avec d’autres.  

cordonner  Tordre en cordon mais sans rien donner. 

correspondre   =  Entretenir des relations épistolaires en répondant mais « sans pondre ». 

corroder   Le LA rodere = ronger pas rôder donc corrosion. 

corrompre  Le LA rumpere avait le sens de détruire, rompre  mais aussi celui de gâter moralement. 

cotonner (se)  Se couvrir d’un duvet évoquant du coton. 

 

PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE   

 

 

circoncire Pratique de certaines religions. 

circonscrire Déterminer les limites. 

circonvenir De venir autour en LA avec le sens de manœuvrer pour obtenir. 

coaguler  Du LA coagulare, transformer un liquide en solide. 

coalescer En métallurgie, concentration d’un constituant dispersé. 

coaliser  Dérivé de coalition, mot AN : réunion de partis politiques. 

coasser  Onomatopée  imitant le cri de la grenouille. 

cochonner Cochon aussi onomatopée pour le porc.  Cochonner = salir. 

cocooner De l’AN, sens de dorloter les enfants. 

cocufier  Tromper son conjoint. 

codifier  Réunir des règles en un code. 

coïncider Du LA co incidere, tomber ensemble donc se produire en même temps. 

collaborer  Du LA cum laborare, travailler ensemble. 

collationner  Collation a deux sens : repas léger et comparaison de textes.  

Le verbe ne concerne que le second. 

collecter  Recueillir par une collecte ou rassembler des produits. 

collectionner Du LA collectio,  action de réunir.  

collectiviser Mettre la propriété des moyens de production aux mains de la collectivité 

coltiner  Porter sur les épaules. Un coltin a été le vêtement des « forts des halles ». 

combiner Du LA cum bini (par deux) mais en FR on peut en associer plus que deux. 

commanditer Dérivé de commander avec le sens d’avancer des fonds à une entreprise.  

commémorer Célébrer la souvenir d’une personne ou d’un évènement 

commencer Du LA cum initiare, débuter, initier, commencer. 

commenter Du LA cum mentis, avec l’esprit, d’abord réfléchir puis expliquer. 

commercer Faire du business… 

commérer Le mot commérage est encore courant mais le verbe plus tellement. 

  Commère vient du LA tardif, cum mater et avait d’abord se sens de marraine. 

commotionner Frapper de commotion, bouleverser. 

compacter Du LA cum pingere, enfoncer avec donc tasser le sol ou comprimer des ordures. 

compartimenter  Diviser en compartiments ou en catégories. 

compléter Du LA completus, part.passé de complere, remplir complètement. 

complexifier  -  compliquer Deux verbes presque synonymes 

comploter Peur être un dérivé de pelote comme l’AN plot. Le verbe correspond au nom. 

concerter Origines IT de concert, de concerto, accord et  de concertare, projeter en commun. 

concilier  Même origine que concile. Sens de rendre compatible des intérêts différents. 

conclure  D’abord sens d’enfermer puis celui  d’arriver à un accord et terminer. 



concocter Du LA concoquere, cuire ensemble donc préparer minutieusement. 

concrétiser Concret du LA concretus, de concrescere, croître par agglomération. 

  Le verbe veut dire : donner une forme matérielle à ce qui était théorique. 

concurrencer Concurrent est proche de concourir. Le verbe remplace « faire concurrence à ». 

condenser Du LA pour rendre compact. Sens de faire passer de liquide à solide et de réduire à l’essentiel. 

conditionner Etre la condition de avec d’autres sens en psychologie. 

conduire D’abord duire seul puis conduire pour mener des gens ou un véhicule. 

confectionner Fabriquer, d’abord en pharmacie puis en général. 

conférer  Du LA pour porter ensemble. Sens de discuter et d’attribuer. 

confiner  Du LA confinis, voisin. Toucher aux confins et tenir enfermé. 

confirmer De firmus, stable, ferme. Corroborer et renforcer. 

confisquer D’abord rien que pour ou par le fisc puis en général, retirer provisoirement. 

conforter D’abord sens de réconforter puis celui de rendre plus solide. 

confronter Comparer les affirmations de personnes ou bien des textes ou des idées. 

congestionner Du LA pour amasser. Ou sens médical ou idée d’encombrer un lieu. 

conglomérer Pratiquement synonyme d’agglomérer ou d’agglutiner. 

congratuler Trois sens en LA, rendre grâce aux dieux, se féliciter ou féliciter. Seul le dernier en FR. 

conjuguer Surtout sens grammatical pour les verbes mais aussi associer en vue d’un résultat. 

connecter Le LA connnectere avait déjà le sens d’attacher ensemble. 

conseiller Dérivé de conseil avec tous ses sens. 

conserver Malgré un lien lointain de l’origine LA avec servus, esclave, le mot FR n’a que des sens 

  plus positifs comme maintenir en bon état, garder et le proche préserver.  

consister Se tenir ensemble en LA mais plutôt être composé de en FR. 

consoler  Du LA solari, soulager, réconforter. Sens très similaires en FR. 

consolider      Rendre plus solide, un peu concurrencé par se solidifier. 

conspirer Le LA spirare, souffler se retrouve dans aspirer, expirer, etc. mais pas dans conspirer, 

  le seul à avoir le sens moral de s’entendre pour préparer une action souvent illégitime. 

constater Le LA constat = il est certain que. Sens FR d’établir la réalité d’un fait. 

consteller Le LA constellatio a donné constellation. Le verbe du 19°s = parsemer de points brillants. 

consterner Le LA avait deux mots pour abattre : consternere, physiquement et consternare, moralement.  Le 

FR a conservé consterner mais avec le sens moral. 

constiper La langue médicale latine avait déjà constipare et laxare qui a donné laxatif. 

construire Le LA avait le sens de ranger, empiler. En FR, le mot a concurrencé bâtir, édifier..  

consulter Consultare = interroger, prendre conseil, sens aussi en FR qui a ajouté un sens médical. 

consumer Prendre pour soi en LA, plutôt consommer. Le FR a pris un sens proche du feu. 

contacter Toucher en LA. Contact comme nom est ancien mais le verbe a été pris à L’AN au 19°s. 

contaminer Proche de contact mais avec un sens péjoratif. 

contempler Le LA templum était un espace dans le ciel et sur terre pour interpréter des présages. 

contextualiser Replacer un fait dans le contexte dans lequel il s’est produit. 

continuer Tout simplement, ne pas cesser. 

contorsionner(se) n’est plus qu’une attitude au cirque. 

contracturer Terme médical avec contracture. 

contraindre De lier ensemble en LA , donc obliger, forcer. 

contrarier Pas le sens d’inverse comme contraire, plutôt mécontenter ou faire obstacle. 

contraster Le contraste est l’opposition entre deux choses dont l’une fait ressortir l’autre. 

contribuer Le mot LA impliquait une répartition entre tribus. En FR, participer à une œuvre . 



contrôler De contre rôle au sens juridique de registre tenu en double. 

contusionner Du LA contusio, action de meurtrir. 

conventionner Lier par une convention à un organisme public. 

converger Aboutir au même point ou au même résultat, contraire de diverger. 

convertir De tourner vers en LA. Surtout un sens religieux. 

convier  Du LA invitare convivium,  inviter à un festin. 

convoiter  Déformation du bas LA cupidietare, désirer ardemment. 

convoquer Le LA cum vocare = appeler par la voix. 

convoyer Du bas LA cum viare, faire route avec. 

convulser  -  convulsionner   Le premier = contracter brusquement et l’autre = déformer le visage. 

copier   Le LA copia = abondance (aussi copieux) donc reproduction exacte pour en avoir plus. 

copiner  Compain en AFR a donné copain et compagnon. Le verbe est très récent 

copuler  Du LA copula, lien, union.  

corréler  Pris récemment à l’AN to correlate surtout en statistiques. 

corriger  Du LA cum regere, diriger en ligne droite donc supprimer les fautes. 

corroborer Même origine que roboratif ou robuste avec le sens de servir de preuve. 

 

VERBES EN D 

 

  AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE  

 

Dans ce groupe, le verbe complet est parfois le contraire du verbe « en seconde partie ». 

Ces verbes ne sont pas commentés mais indiqués comme « vrai contraire ».  

 

débâcher  = Retirer la bâche. 

débâcler   = Un bâcle est un bâton fermant une porte. Enlever ou mettre le bâton (dé) bâcler. 

débâillonner Bâillon, dérivé de bâiller, est un objet mis sur la bouche pour empêcher de la fermer. 

déballer   = Contraire d’emballer. 

déballonner(se) Manquer de courage comme se dégonfler. 

débander Deux sens différents : détendre une chose tendue et disperser un groupe. 

débaptiser = Changer le nom d’un objet et aussi un sens liturgique peu courant. 

débarbouiller Barbouiller a  le sens de mal peindre. Débarbouiller est plutôt laver. 

débarder Barder = envelopper et aussi « ça  barde ». Débarder est transporter des troncs d’arbre. 

débarrer  = Mettre puis enlever la barre d’une porte. 

débâter    = Mettre puis enlever le bât d’une bête de somme. 

débâtir    = Bâtir vient du francique bastjan, fil de chanvre qui servait à assembler des pièces. 

débattre              Débattre a le sens de discuter, se débattre celui de lutter pour se dégager. 

débecter De bec. Becter = manger. Avec dé, d’abord sens de vomir puis celui de dégoûter. 

débiner  Biner = ameublir le sol. Débiner (peu courant) = dénigrer. Se débiner = s’enfuir. 

déblatérer Le LA blaterare = bavarder. Un chameau blatère. Déblatérer = dire du mal de. 

débloquer = Bloc de tronc abattu en GE.  Empêcher de bouger et son contraire. 

débobiner  = De bobine sur laquelle on peut enrouler ou dérouler du fil. 

déboguer, débugger ++ De l’AN bug, anomalie dans un programme informatique. 

déboiser   = Planter et déplanter des arbres 

déboîter  Boiteux, boiter viennent de cavité dans un organe. Déboîter = sortir un objet encastré. 

déborder Border = occuper ou garnir un bord. Déborder = dépasser le bord. 



débosseler  = Faire des bosses puis essayer de les éliminer. 

débotter      = mettre et enlever des bottes. Botter a aussi le sens familier de convenir. 

déboucher   = Contraire de boucher. 

déboucler     =     Contraire de boucler  

débouler Bouler = rouler sur soi même. Débouler, terme de chasse = arriver brusquement. 

déboulonner  =   Fixer ou défaire des boulons.  

déboucler     =     Attacher ou détacher (avec) une boucle . Boucler a aussi le sens familier de fermer.  

débourrer  Remplir en tassant. Débourrer en équitation, a le sens de premier dressage d’un cheval 

débouter  Bouter, pousser dehors, a vieilli. Débouter en justice = rejeter la demande. 

déboutonner  =     Ouvrir et fermer des boutons. 

débrailler(se) Brailler, proche de braire = crier. Débrailler remonte à la ceinture de braie, mal habillé. 

débrancher  =     Origine en fauconnerie : l’oiseau se branchait, se fixait sur une branche. 

débraser  = Dérivé de braise avec un sens proche de celui de souder et dessouder. 

débrider  = Mettre et enlever la bride d’un cheval mais aussi quelques sens annexes. 

débriefer Mots AN.  Avant, donner des instructions. Après, dresser le bilan. 

débrocher          Assembler des feuilles en un livre et enlever de la viande d’une broche. 

débrouiller   Mêler en agitant et rendre trouble. Se débrouiller est plus courant que débrouiller seul. 

débucher           Sens d’étudier fort.  Avec dé, sortir du bois en vénerie. 

débudgetiser  =    Inscrire une dépense dans un budget ou l’enlever. 

débureaucratiser  =  Soumettre à une bureaucratie ou enlever le caractère bureaucratique. 

débusquer Busquer = courber. Débusquer = faire sortir de derrière les bûches. 

débuter  Buter = heurter. Début est un terme de jeu comme premier coup. 

décacheter  = Fermer et ouvrir une enveloppe. 

décadenasser =   Idem avec un cadenas. 

décalaminer   =    Se calaminer est se couvrir de calamine puis l’enlever.   

décaler             =   Bloquer avec une cale et l’enlever.  

décalotter Une calotte est un bonnet. Calotter = gifler. Décalotter = tirer le prépuce 

décalquer Calquer et décalquer sont presque synonymes. 

décamper S’installer et prendre la poudre d’escampette. (Décamper vient de escamper) 

décapeler   = En marine, mettre ou enlever le capelage, boucles couvrant l’extrémité d’une vergue. 

décaper  Caper = enrober un cigare d’une cape. Décaper = nettoyer une surface. 

décapitaliser  =   Plusieurs sens financiers et leurs contraires. 

décapoter Capoter = mettre la capote mais aussi se renverser. Avec dé, seulement la capote. 

décapsuler   =    Mettre et enlever la capsule d’une bouteille.  

décarburer   =    Enrichir en carbone et aussi réfléchir. Eliminer le carbone d’un produit. 

décarreler     =   Mettre ou enlever un carrelage. 

décatir          =   Catir = donner du lustre à une étoffe. Décatir a  pris le sens courant de vieillir. 

décaver  Caver = creuser une roche en parlant de l’eau. Décaver.. au poker. Décavé = amaigri. 

décéder  Renoncer, ne pas résister. Décéder du LA vita decedere, sortir de la vie. 

déceler      = Cacher et détecter. 

décentraliser  =   Comme son nom l’indique….. 

décentrer    = Mettre au milieu et déplacer le centre ou par rapport au centre. 

décercler     =       Mettre ou enlever les cercles d’un tonneau.0 

décerner Cerner = entourer. Le LA decernere = décider de d’où le sens d’accorder ou d’attribuer. 

déchaîner Chaîner avec une chaîne, déchaîner aussi mais surtout sens de déclencher l’incontrolable 

déchanter Faire de la musique par la voix et perdre ses illusions. 



décharger   =  Vrai contraire. 

déchaumer Chaume = tige creuse. Chaumer = les enlever. Déchaumer = les mélanger à la terre. 

déchausser  =     Mettre ou enlever ses chaussures. 

déchiffrer Chiffrer = calculer ou faire un message secret.  Déchiffrer = parvenir à comprendre. 

déchoir  Même sens de tomber, choir au sens physique, déchoir au sens moral. 

déchristianiser     Vrai contraire. 

décintrer   = Mettre et enlever un cintre  dans un bâtiment ou un vêtement. 

déclamer Faire savoir avec force.      Dire un texte avec le ton adéquat. 

déclasser  = Ranger par catégorie  et faire passer dans une catégorie inférieure ; 

déclassifier  = Protéger des écrits en limitant leur consultation.  Supprimer la limitation. 

déclaveter   = Une clavette est une pièce métallique liant deux éléments. La mettre ou l’enlever. 

décliqueter Faire entendre un cliquetis.  Dégager le cliquet d’une roue. 

décloisonner  =  Vrai contraire. 

déclore            = Fermer et enlever la clôture.  

déclouer           =  Vrai contraire. 

décocher Marquer d’une entaille. Tirer une flèche avec un arc qui autrefois avait une coche. 

décoder  Procéder au codage de données.   Déchiffrer un message codé. 

décoffrer   = Poser un coffrage et aussi incarcérer.   Enlever un coffrage 

décohabiter Habiter ensemble.       Quitter le domicile des parents pour un jeune. 

décoiffer   =  Vrai contraire. 

décoincer  =  Vrai contraire. 

décollectiviser  =  Vrai contraire. 

décoller              =  Vrai contraire. 

décolleter   Se colleter = affronter une situation difficile.  Echancrer un vêtement féminin. 

décoloniser = Vrai contraire. 

décolorer       =      Donner une couleur.   Avec se,  perdre sa couleur. 

décommander =  Ordonner ou passer une commande.   Annuler une commande.   

décompenser           Equilibrer, neutraliser.    Etre en état d’aggravation d’une maladie. 

décomplexer   =      Vrai contraire. 

décomposer Former un tout ou élaborer une œuvre.    Séparer en éléments,  putréfier. 

décompresser     Réduire le volume, tasser.       Relâcher sa tension nerveuse.     

décomprimer Synonyme de compresser.       Relâcher la tension physique. 

décompter Déterminer le nombre.             Soustraire une somme d’un compte.  

déconcentrer =     Rassembler et fixer son attention. Diminuer la concentration ou l’attention. 

déconcerter Préparer une action en commun.   Plonger dans l’incertitude. 

déconditionner   Plusieurs sens physiques et psychologiques.       Seulement psychologique. 

déconfiner Etre à la limite et tenir enfermé. Sens de libérer. 

décongeler  = Conserver par le froid.  Ramener à la température  ambiante 

décongestionner  =   Encombrer, engorger.  Supprimer l’encombrement.  

déconnecter      =       Etablir une liaison.  Eliminer la liaison.  

déconseiller       =  Vrai contraire. 

déconsidérer   Prendre en compte, être d’avis           Faire perdre l’estime. Discréditer  

déconsigner  =    Facturer un emballage et noter.         Rembourser l’emballage.  

déconstruire     Bâtir.   Démonter proprement pas démolir.  Aussi en philo. 

décontaminer  =              Vrai contraire. 

décontracter          Diminuer de volume et s’engager juridiquement.    Faire cesser la tension d’un organe. 



déconventionner  =   Vrai contraire. 

décorder    Faire une corde et attacher avec une corde.    Détortiller les brins d’une corde. 

décorner    Sonner une trompe ou plier une page.  Enlever les cornes d’un animal. 

découcher    Etendre ou « dormir avec ».   Ne pas rentrer dormir chez soi. 

découdre   =      Vrai contraire. 

découler      Se déplacer pour un liquide. Tomber au fond de l’eau.     Etre le résultat. 

découper    Diviser avec un couteau. Tailler en suivant des contours. 

découpler   Assembler par paires.  Supprimer un couplage électrotechnique. 

découronner   Mettre une couronne et récompenser.         Enlever la partie supérieure, p.ex. d’un arbre. 

découvrir  =      Vrai contraire. 

décrédibiliser  =                 Vrai contraire. 

décrêper               Peigner les cheveux par mèches (et « le chignon »). Rendre lisses des cheveux crépus.  

décrépir           =             Vrai contraire. 

décrépiter    Grésiller.  Calciner le sel d’une saline pour qu’il ne crépite plus. 

décreuser    Faire un trou.  Eliminer de la sois grège en textile. 

décrier     Pousser des cris. Dire du mal 

décriminaliser    Faire passer d’une juridiction à une autre. Soustraire une infraction d’ une juridiction. 

décrisper  =          Vrai contraire. 

décrocher   Accrocher en terme de marine.  Détacher, dépendre. 

décroiser   Croiser a plusieurs sens.   Surtout des bras ou des jambes. 

décroître   =           Vrai contraire. 

décrotter   =            Vrai contraire. 

décrypter    =            Vrai contraire. 

décuivrer     =             Vrai contraire. 

déculotter Noircir par l’usage.   Oter la culotte. 

déculpabiliser  =   Vrai contraire. 

décuver    Fermenter dans une cuve. Digérer son vin. Retirer d’une cuve.  

dédaigner  « Vouloir bien »   Mépriser. 

dédiaboliser   = Présenter comme diabolique  Atténuer une image négative 

dédifférencier Distinguer par une différence.  Surtout en médical 

dédire  Plusieurs sens de dire.   Se dédire = dire le contraire. 

dédorer  =   Vrai contraire. 

dédoubler Multiplier par deux, dépasser.  Partager en eux. 

défaillir  Etre sur le point de.   S’évanouir 

défaire  ++   Vrai contraire.     (peut être le plus courant.. ??) 

défatiguer  =   Vrai contraire. 

défaufiler  = Coudre provisoirement.   Défaire le faufil. 

défausser  = Déformer un objet. Rendre inexact.  Redresser ce qui a été faussé. 

défavoriser =   Vrai contraire. 

défendre Provoquer des fissures.   Lutter pour conserver. 

déferler  Se répandre avec force.   Serrer une voile contre une vergue. 

déferrer  =    Vrai contraire. 

défeutrer  = Sens opposé mais défeutrer est un terme technique dans le textile. 

déficeler  =   Vrai contraire. 

défier  Se fier = mettre sa confiance en.     Défier = provoquer. 

défigurer Représenter par la peinture ou un signe.    Déformer le visage. 



défiler  Plusieurs sens dont celui de partir.     Marcher en colonnes 

définir  Terminer        Préciser les caractéristiques. 

défiscaliser  =   Vrai contraire. 

défléchir  Incurver ou plier.    En physique, modifier la direction d’un faisceau de particules. 

défleurir  = Produire de fleurs ou orner de fleurs.     Faire tomber les fleurs d’une plante 

défloquer   Appliquer des fibres pour doner l’aspect du velours.   Proche de désamainter. 

défoncer    Se dépêcher et quelques autres sens.      Briser en enfonçant. 

déforcer    Faire céder, obliger.       Affaiblir 

déformer    Organiser, donner une forme, instruire       Changer la forme.  

défouler  Marcher sur.       Se libérer de tensions. 

défragmenter Morceler En informatique, réorganiser la disposition des informations. 

défraîchir Devenir plus frais.   Enlever la fraîcheur, l’éclat. 

défrayer  Ouvrir une voie.    Payer les dépenses. 

défriper   = Chiffoner.    Défroisser. 

défriser    = Mettre en boucles.  Etre près.  Défaire les boucles, contrarier. 

défroisser  = Chiffonner et heurter moralement.    Seulement enlever les plis. 

défroncer  = Orner par des fronces. Plisser (les sourcils).    Enlever les fronces 

dégager  Garantir par un gage.   Délivrer de ce qui bloque. 

dégainer  Recouvrir d’une gaine .  T irer une arme du fourreau. 

déganter  =   Vrai contraire. 

dégarnir   =   Vrai contraire. 

dégazer  Soumettre à l’action de gaz toxiques.     Eliminer le gaz d’un solide ou d’un liquide. 

dégazonner  =    Vrai contraire. 

dégeler          =    Vrai contraire. 

dégénérer Avoir pour conséquence.   Perdre des qualités propres, se dégrader 

dégermer Commencer à se développer.  Enlever les germes d’un végétal. 

dégivrer  = Couvrir de givre ou d’une matière l’imitant.    Faire fondre le givre. 

déglacer  = Rendre très froid.    Faire fondre la glace de. 

dégommer Effacer avec une gomme.   Oter la gomme,  renvoyer. 

dégonfler  =    Vrai contraire. 

dégorger Faire manger avec excès.   Se déverser. 

dégoupiller  = Assembler avec goupilles, arranger, combiner.    Enlever la goupille de. 

dégoûter Vérifier la saveur d’un aliment.      Inspirer de la répugnance. 

dégoutter Même sens de couler goutte à goutte pour les deux versions du verbe. 

dégraisser =   Vrai contraire. 

dégréer  =        En marine : Vrai contraire. 

dégrever  = Soumettre à de lourdes charges.       Exonérer des charges.   

dégriffer  Egratigner, érafler.   Enlever la marque du fabricant (autre sens de griffe). 

dégripper =  Le nom n’est pas grippe mais grippage, ensuite :  Vrai contraire. 

dégriser = Enivrer légèrement, transporter d’enthousiasme.      Refroidir l’enthousiasme. 

dégrossir Augmenter le poids.     Donner un premier façonnage. Commencer à débrouiller. 

dégrouiller(se)  Même sens de se dépêcher. 

dégrouper Réunir dans un lieu.    Répartir différemment. 

dégueuler Crier       Vomir 

déhaler  Tirer        Déplacer un navire 

déhancher Représenter un personnage en appui sur une hanche. Marcher en se dandinant. 



déharnacher  =  Vrai contraire. 

déjauger  Mesurer avec une jauge. Sortir partiellement de l’eau pour un bateau. 

déjeuner Ne pas manger pour des raisons religieuses.   Prendre le repas de midi. 

délacer  = Avec des lacets : Vrai contraire. 

délainer  Opérer le lainage d’un tissu. Enlever la laine d’une peau. 

délaisser Sens proches :  Ne pas prendre et négliger. 

délasser = Fatiguer et éprouver de l’ennui.    Eliminer la fatigue, détendre. 

délaver  Nettoyer.      Enlever avec de l’eau la couleur d’un papier. 

déléguer Donner par testament .  Envoyer comme représentant. Confier une responsabilité 

délester  =   Vrai contraire. 

délibérer Remettre en liberté.  Réfléchir ensemble sur une décision à prendre. 

délier   =   Vrai contraire. 

délimiter Restreindre les limites.  Fixer les limites. 

déliter  Superposer des poissons dans un baril.  Se désagréger. 

délivrer  Fournir    Libérer 

délocaliser Déterminer l’endroit de. Transférer des activités. 

déloger  Habiter    Faire quitter sa place. 

délustrer = Donner du brillant.  Enlever le brillant d’un vêtement. 

démagnétiser Aimanter et tenir sous le charme.   Désaimanter. 

démaigrir Perdre du poids.   En menuiserie, diminuer l’épaisseur. 

démailler  =   Vrai contraire. 

demander Intimer un ordre, convoquer. Solliciter une réponse. 

démanger Avaler un aliment .  Chatouiller. 

démaquiller   Vrai contraire. 

démarcher Se déplacer à pied.  Essayer de vendre. 

démarquer  =   Vrai contraire. 

démarrer Partir    ( se) Rigoler 

démasquer Cacher avec un masque  Faire apparaître ce qui est caché. 

démâter  =   Vrai contraire. 

dématérialiser  =  Donner une forme concrète.      Rendre immatériel. 

démazouter  =    Vrai contraire. 

démédicaliser =    Vrai contraire. 

démêler  =    Vrai contraire. 

déménager Employer avec modération. Changer de domicile. 

démener Conduire   (se) s’agiter beaucoup 

démentir Donner pour vrai ce qui est faux. Contredire. 

démerder Ne pas réussir.   (se)  se débrouiller 

démériter Etre digne d’une récompense ou d’une punition.    Encourir la réprobation. 

démeubler =   Vrai contraire. 

démissionner Charger d’une mission.  Renoncer à une fonction. 

démoduler Exécuter avec des inflexions variées.  Terme technique en télécommunication. 

démonétiser Transformer des métaux en monnaie.   Oter sa valeur à une monnaie. 

démonter   Plusieurs sens dont aller en haut et assembler.  Contraire pour assembler sinon descendre. 

démoraliser   Rendre conforme à la morale.           Décourager. 

démordre Avec les dents.     Ne pas vouloir, renoncer 

démotiver Etre la cause de.     Oter toute motivation.  



démouler Prendre l’empreinte.    Retirer d’un moule. 

démultiplexer =   Vrai contraire. 

démultiplier Faire une multiplication.              Augmenter le nombre.   Augmenter les moyens utilisés. 

démunir  =    Vrai contraire. 

démuseler  =    Vrai contraire. 

démystifier  =    Vrai contraire. 

démythifier= Donner et enlever un caractère de mythe. 

dénantir = Remettre en garantie ou mettre en possession   et  le contraire 

dénasaliser =    Vrai contraire. 

dénationaliser =    Vrai contraire. 

dénasaliser =    Vrai contraire. 

dénationaliser   =    Vrai contraire. 

dénatter =    Vrai contraire. 

dénaturaliser =     Donner une nationalité.      Priver des droits acquis par la naturalisation 

déneiger    La neige tombe.          Enlever la neige. 

dénicher  Construire son nid pour un oiseau.   Trouver à force de recherches. 

dénier  Dire qu’une chose n’est pas vraie.    Refuser de reconnaître. 

dénitrer   = Traiter par de l’acide nitrique.   Eliminer du sol les composés nitrés. 

dénitrifier  = Traitre par l’acide nitrique.   Décomposer les nitrates du sol. 

déniveler   =    Vrai contraire. 

dénombrer Même sens pour les deux verbes. 

dénommer Même sens pour les deux verbes. 

dénoter  Mettre par écrit, constater   Constituer l’indice de,  révéler. 

dénouer     Vrai contraire. 

dénoyauter Infiltrer une organisation.   Enlever le noyau. 

dénoyer (se)  Mourir par immersion.   Assécher des travaux miniers. 

dénucléariser Installer l’énergie ou des armes nucléaires.   Limiter les armes nucléaires. 

dénuer  Nuancer les couleurs.   (se) se priver. 

dépailler = Couvrir le sol de paille.   Enlever la paille d’une chaise. 

dépalisser  = Attacher ou détacher les branches d’un arbre fruitier ou d’une vigne. 

dépaqueter   =   Paqueter = empaqueter. Dépaqueter est le contraire 

déparasiter   =  Perturber un signal et vivre en parasite.  Eliminer les problèmes du signal. 

déparer  =    Vrai contraire. 

déparier  Mettre un enjeu sur.      Eliminer l’un des deux éléments d’une paire 

départager Diviser en parts et les répartir.      Faire cesser le partage des voix dans une élection. 

départir  S’en aller.    (se) Abandonner une attitude. 

dépasser Circuler, traverser.   Etre plus grand, passer devant. 

dépassionner Intéresser vivement.   Calmer un débat. 

dépatouiller       Patauger    (se)  se débrouiller 

dépaver =    Vrai contraire. 

dépêcher Prendre du poisson   Envoyer vite et avec (se) aller vite. 

dépeigner  =    Vrai contraire. 

dépeindre Enduire de peinture   Décrire. 

dépénaliser Désavantager    Oter le caractère pénal d’une infraction. 

dépendre Accrocher avec le bas vers le sol.    Contraire mais surtout être sous la dépendance.  

dépenser Réfléchir    Employer de l’argent pour un achat. 



dépérir  Mourir     Perdre de sa vigueur 

dépersonnaliser  Donner un caractère personnel.   Rendre banal, anonyme. 

dépeupler  =    Vrai contraire. 

déphosphater =                   Vrai contraire. 

déphosphorer    Réfléchir beaucoup  Enlever le phoshore de la fonte. 

dépiler  Réduire en poudre.  Enlever les poils. 

dépiquer Percer la peau   Défaire les piqûres d’une étoffe. 

dépister  Suivre la piste.   Découvrir quelque chose. 

déplacer= Mettre à un endroit.  Changer de place  

déplafonner Faire un plafond –Atteindre sa valeur maximale.  Supprimer la limite d’un crédit. 

déplaire =    Vrai contraire. 

déplanter  =    Vrai contraire. 

déplâtrer   =    Vrai contraire. 

déplier        =    Vrai contraire. 

déplisser     =    Vrai contraire.  

déplomber  =  Garnir de plomb, souvent une dent.               Enlever le plomb. 

déployer     Céder physiquement ou moralement sous un poids.  Etendre ce qui était roulé. 

déplumer Même sens des deux verbes. 

dépoétiser   =    Vrai contraire. 

dépolariser  =    Vrai contraire. 

dépolir         =    Vrai contraire.   

dépolitiser    =    Vrai contraire.     

dépolluer      =    Vrai contraire.  

dépolymériser  = Produire une réaction chimique particulière.      Dégrader un polymère. 

déporter Soutenir un poids.   Envoyer dans un camp de concentration éloigné.  

déposer  Même sens des deux verbes. 

déposséder Etre propriétaire.    Priver de la possession 

déprendre Saisir et beaucoup d’autres sens.  (se) Se dégager de l’emprise. 

dépressuriser =  (dans un avion)  Vrai contraire.  

déprimer L’emporter sur, accorder une récompense.    Abattre physiquement ou moralement. 

dépriser  Aspirer par le nez.   Estimer au dessous de sa valeur 

déprogrammer =    Vrai contraire.  

déqualifier   Donner la compétence pour.  Donner un poste au dessous de la qualification. 

déraciner Décorer avec des formes de racine.  Arracher une plante du sol. 

dérager   =    Vrai contraire.  

déraidir   =    Vrai contraire. 

dérailler  Se moquer de.    Sortir des rails. 

déraisonner Réfléchir    Divaguer 

déramer  Séparer les feuilles d’une rame de papier.    Faire avancer un bateau à la rame. 

déranger Mettre en ordre.    Gêner quelqu’un. 

déraper  Réduire en poudre.   Glisser pour un véhicule. 

déraser  Couper les poils.    Diminuer la hauteur d’un mur. 

dérayer  Marquer d’une ligne.   Labourer deux sillons 

déréaliser Concrétiser.    Faire éprouver une incapacité à évoquer des images 

déréférencer Pourvoir d’une référence.   Enlever un produit d’un programme commercial. 

déréglementer  =   Vrai contraire. 



dérégler  Soumettre à un certain ordre.  Altérer le fonctionnement 

déréguler  =    Vrai contraire. 

dérembourser    Rendre de l’argent emprunté. Ne plus payer certains médicaments. 

déresponsabiliser  Rendre responsable.  Faire perdre le sens de la responsabilité. 

dérider  Marquer de rides.  Rendre moins soucieux. 

dériver  Assembler avec des rivets.  Etre entraîné par le courant 

dérober  Entourer des cigares d’une robe.     Voler, prendre. 

dérocher Mousser pour la bière.  Décaper avec de l’acide. 

dérouiller Produire de la rouille sur du fer.    Enlever la rouille et dégourdir. 

dérouler  Avancer pour un véhicule.     Contraire d’enrouler. 

dérouter Faire le triage de journaux, etc  Mettre dan l’embarras. 

désabonner =    Vrai contraire. 

désabuser Faire mauvais usage de.   Tirer quelqu’un de ses illusions.  

désaccorder Consentir à donner et en musique.     Seulement en musique 

désaccoupler  =    Vrai contraire. 

désacraliser  ++    Vrai contraire. 

désactiver Rendre plus actif. Débarrasser d’éléments radioactifs. 

désadapter++    Vrai contraire.  

désaffecter Destiner à un usage. Feindre. Causer une douleur. Retirer son affectation à un lieu.  

désaffilier =    Vrai contraire.  

désagréger Réunir des éléments en un tout.   Se disloquer. 

désaimanter =    Vrai contraire. 

désajuster  =    Vrai contraire. 

désaliéner  =    Vrai contraire. 

désaligner  =    Vrai contraire. 

désaltérer Modifier en mal.     Apaiser la soif. 

désamidonner  =   Vrai contraire. 

désamorcer Commencer à faire.    Rendre une munition inoffensive.  

désannoncer Faire savoir     Annoncer ce qu’on vient de diffuser. 

désapparier  =       Assortir par paires.         Contraire (synonyme de déparier). 

désappointer   Verser un salaire.                 Décevoir. 

désapprendre =     Acquérir la connaissance.        Oublier ce qu’on a appris.  

désapprouver  =   Vrai contraire. 

désapprovisionner =   Vrai contraire. 

désarchiver  =         Recueillir et classer des documents.       Sortir un document pour le consulter. 

désargenter =    Vrai contraire. 

désarmer  =    Vrai contraire. 

désarrimer  =    Vrai contraire. 

désarticuler        Prononcer distinctement.   Couper un membre à une articulation. 

désassembler =    Vrai contraire. 

désassortir  =    Vrai contraire. 

désatelliser =    Vrai contraire. 

désavantager  =           Favoriser.     Léser. 

désavouer         Reconnaître sa culpabilité.   Refuser de reconnaître comme sien. 

désaxer          Organiser autour d’une idée.   Mettre hors de son axe. 

desceller  =    Vrai contraire. 



déscolariser  =    Vrai contraire. 

déséchouer  =         Deux sens : rater et pour un bateau, toucher le sol.    Seulement pour le bateau.  

désectoriser  =    Vrai contraire. 

désembourgeoiser  =   Vrai contraire. 

désembouteiller  =     Mettre en bouteille er gêner le trafic.  Seulement le trafic. 

désembuer  =    Vrai contraire. 

désemparer (s’)           Prendre violemment.   Faire perdre ses moyens  

désemplir  Remplir     Vider 

désencadrer =    Vrai contraire. 

désenchaîner  =    Vrai contraire. 

désenchanter  Donner un grand plaisir   Faire perdre ses illusions. 

désenclaver  Entourer    Rompre l’isolement d’une région. 

désencombrer  =         Vrai contraire. 

désencrer  Enduire d’encre.    Eliminer l’encre de papier à recycler. 

désendetter =    Vrai contraire. 

désenfumer  =    Vrai contraire. 

désengager  =    Vrai contraire. 

désengorger  =    Vrai contraire.  

désengrener  =    Vrai contraire. 

désenivrer  =    Vrai contraire. 

désensabler =    Vrai contraire. 

désensibiliser =    Vrai contraire. 

désensorceler =    Vrai contraire. 

désentoiler  Recouvrir d’une toile.   Remplacer la toile d’un tableau. 

désentortiller =    Vrai contraire. 

désentraver  =    Vrai contraire. 

désenvaser   =    Vrai contraire. 

désenvelopper  =    Vrai contraire. 

désenvenimer  Infecter    Calmer une querelle. 

désenverguer (ou déverguer)=   En marine, fixer et détacher une voile. 

désépaissir  =    Vrai contraire. 

déséquilibrer =    Vrai contraire. 

déséquiper  =    Vrai contraire. 

désespérer  =  Attendre avec confiance S’abandonner au désespoir. 

désétatiser =     

désexciter  Susciter, émoustiller.  En physique, retour de molécule. 

désexualiser  =     Vrai contraire   . 

déshabiller    =    Vrai contraire. 

déshabituer  =    Vrai contraire. 

déshériter  Recevoir en héritage.  Priver d’héritage 

déshonorer  Rendre hommage au mérite Porter atteinte à l’honneur. 

déshuiler  Lubrifier    Enlever l’huile d’un liquide. 

déshumaniser  =    Vrai contraire. 

déshumidifier  =    Vrai contraire.    

déshydrater  =    Vrai contraire. 

désigner   Apposer sa signature.   Montrer. 



désillusionner  =   Vrai contraire. 

désincarcérer  Mettre en prison.   Dégager une personne bloquée dans un véhicule accidenté. 

désincruster  Orner une matière avec une autre. Oter les incrustations arrivées seules. 

désindexer  =    Vrai contraire. 

désindustrialiser =   Vrai contraire. 

désinformer  Mettre au courant  Diffuser des informations fausses. 

désinhiber  =    Vrai contraire. 

désinscrire  Marquer    (se) annuler une inscription ou un abonnement. 

désinstaller  Mettre en place.   Seulement en informatique, supprimer un logiciel. 

désintégrer  Inclure      Détruire complètement. 

désintéresser =    Vrai contraire. 

désintoxiquer =    Vrai contraire. 

désinvestir   =    Vrai contraire. 

désobéir     Vrai contraire. 

désobliger  Forcer à.    Causer de la peine.  

désobstruer =    Vrai contraire. 

désolidariser   =    Vrai contraire. 

désorganiser    =    Vrai contraire. 

désorienter  Tourner dans une direction. Faire perdre sa route ou son assurance. 

désoxygéner  =   Avec se, respirer sinon mettre et enlever de l’oxygène en chimie. 

dessabler  =    Vrai contraire. 

dessaisir   Prendre et comprendre  Renoncer volontairement à quelque chose. 

dessaler  =    Vrai contraire. 

dessangler  =    Vrai contraire. 

dessécher  Devenir sec   Rendre sec 

desseller  =    Vrai contraire. 

desserrer =    Vrai contraire. 

 

dessertir  = En bijouterie, mettre et enlever une pierre précieuse. 

desservir=          Deux verbes desservir : un pour servir bien (en transport), l’autre pour enlever (table). 

dessouder  =      Contraire et dessouder est synonyme de débraser. 

dessuinter S’écouler très lentement.   Enlever le suint de la laine. 

déstabiliser  =    Vrai contraire. 

déstocker  =    Vrai contraire. 

déstresser  =    Vrai contraire. 

déstructurer  =    Vrai contraire. 

désulfure    =    Vrai contraire. 

désunir     =    Vrai contraire. 

désynchroniser  =    Vrai contraire. 

détacher  Le sens d’enlever les taches existe mais le sens le plus courant est celui de relâcher 

  qui vient du fait qu’en ARF tache avait le sens d’agrafe. 

détailler  Couper     Enumérer les détails. 

détaxer   =    Vrai contraire. 

déteindre Donner une couleur particulière.  Se décolorer. 

détenir                Avoir en main.                   Avoir en sa possession.  (presque synonymes)  

déterminer Mener à son terme, finir.   Définir avec précision. 



déterrer              (se) S’abriter dans un endroit.  Sortir de terre 

détester  Faire son testament ou soumettre à un test.      Avoir en horreur. 

détonner Faire du bruit pour le tonnerre.          Exploser avec un bruit violent. 

détordre  =     Vrai contraire. 

détortiller  =    Vrai contraire. 

détourner Changer d’orientation.       Modifier, le cours, soustraire. 

détraquer Poursuivre sans relâche.       Déranger le fonctionnement. 

détremper Plonger dans l’eau er imbiber d’eau.   Sens très proches 

détricoter =    Vrai contraire. 

détromper Duper ou avec (se) commettre un erreur.       Tirer quelqu’un de son erreur. 

détrôner Occuper une place d’honneur.        Déposséder un souverain et supplanter. 

détroquer Echanger.        Détacher les jeunes huitres de leur support 

détrousser Retrousser un vêtement.                      Voler. 

dévaloriser  =    Vrai contraire. 

devenir  Arriver          Passer d’un état à un autre. 

dévernir  =    Vrai contraire.  

déverrouiller  =    Vrai contraire. 

déverser  Faire couler.  Synonymes 

dévêtir  =    Vrai contraire. 

dévider  Retirer tout le contenu.        Défaire ce qui est enroulé. 

dévirer  Changer de direction. En marine, tourner en sens contraire du sens dans lequel on vire. 

déviriliser  =    Vrai contraire. 

deviser  Diriger son tir vers la cible.           Bavarder. 

dévisser  =    Vrai contraire. 

dévitrifier Revêtir une surface d’un enduit transparent.   Provoquer la cristallisation du verre. 

dévoiler  Couvrir d’une voile.   Monter ce qui était caché. 

devoir  Percevoir par les yeux   Avoir une obligation. 

dévouer  Consacrer par un vœu.   Se charger d’une tâche difficile. 

dézinguer Couvrir de zinc.    Tuer 

digérer  Administer    Assimiler par la digestion. 

dilacérer  Mettre en pièces  -  Synonymes. 

dilapider Attaquer à coups de pierres.           Gaspiller 

discerner Entourer.       Reconnaître par un effort d’attention.  

discontinuer Poursuivre ce qui est commencé.      S’arrêter. 

disconvenir  =    Vrai contraire. 

discorder Tordre  des fibres pour faire une corde.   Etre divergent. 

discourir  Aller vite.       Parler longuement. 

discréditer Inscrire une somme au crédit.     Faire perdre la considération. 

disgracier Faire grâce à un condamné.     Retirer la faveur que quelqu’un avait 

disjoindre  =    Vrai contraire. 

disparaître Avoir l’apparence de.      Cesser d’être visible. 

dispenser Former des idées dans son esprit.     Autoriser à ne pas faire. 

disposer  Cesser de porter       Placer d’une certaine manière. 

disqualifier Donner la compétence.      Exclure d’une épreuve. 

 dissimuler Imiter       Cacher 

distendre Tenir dans un état d’allongement.     Augmenter les dimensions d’un objet 



distordre  Sens de déformer pour les deux verbes. 

distraire  Tirer le lait.     Faire passer le temps 

diversifier Mettre en vers.    Mettre de la variété. 

diviser  Diriger son tir vers la cible.     Séparer en parties. 

dysfonctionner    Marcher     Fonctionner mal 

 

 

 PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE  

 

déambuler  Aller çà et là. Du LA ambulare qui est à l’origine d’aller. 

débagouler De l’AFR bagouler, hurler des injures passées à flux ininterrompu de paroles. 

débarouler Tomber en roulant. Faire irruption. Origine dialectale. 

débarquer Sortir de sa barque. 

débarrasser Contraction de désembarasser. De l’ES embarazar (embarazada = enceinte). 

débaucher En AFR, bauch = poutre. Débaucher était dégrossir du bois pour faire une poutre, 

  puis il a pris le sens de disperser puis détourner de ses devoirs. 

débiliter  Affaiblir physiquement ou moralement. 

débillarder Tailler une pièce de bois ou une pierre pour lui donner une forme courbe. 

débiter  Dérivé de bitte, billot de bois pour enrouler des cordes donc découper le bois. 

déblayer  D’abord récolter le  blé puis enlever des décombres. 

débonder Retirer la bonde d’un tonneau. 

débouquer En marine, sortir d’une passe étroite pour atteindre la mer. 

débourber Retirer la bourbe d’un étang. 

débourser Dépenser. 

déboussoler  Faire perdre la tête. 

débrayer Une braie était une pièce de moulin à vent servant à soulager les meules. 

débroussailler Broussaille est proche de brosse qui est d’origine obscure. 

décaisser Tirer une somme de la caisse pour payer. 

décalcifier Calcifié existe mais calcifier n’est pas dans le dictionnaire. 

décaniller Canilles a été employé comme mot dialectal pour jambes. Décaniller = s’enfuir. 

décanter Faire couler les impuretés d’un liquide par un « canthus », bec de cruche. 

décapiter Couper la tête, caput en LA. 

décapuchonner   Retirer le capuchon d’un récipient. Capuchonner n’existe pas. 

décarboner Réduire les émissions de dioxyde de carbone. 

décélérer Contraire d’accélérer. 

décérébrer Interrompre la transmission des messages nerveux entre le cerveau et le reste du corps. 

décerveler Enlever la cervelle d’un animal. 

décevoir  Du LA decipere, causer une déconvenue. 

déchaîner D’abord détacher les chaines puis sens figuré de se laisser aller très fort à ses passions. 

déchiqueter D’abord diviser en cases puis mettre en lambeaux.  

déchirer  Escirer en AFR, proche du GE scheren, tondre en DE et raser en NL. 

décider  Decidere en LA avait les deux sens de trancher physiquement mais aussi moralement. 

décimer  Du LA decimare, punir de mort un homme sur dix d’une troupe qui a failli à son devoir. 

déclarer  D’abord rendre clair puis faire connaître d’une façon évidente. 

déclencher Clenche est une onomatopée sur le bruit  d’un loquet donc d’abord ouvrir la porte. 

décliner  D’abord sens de soir qui tombe puis celui de perdre ses forces. 



décolérer Colérer et encolérer ont existé mais seul décolérer a survécu. 

déconner Mot très courant. Pas d’explication nécessaire. 

décontenancer Contenance = contenu  mais a aussi le sens de manière de se comporter. 

décorer  Le LA decorare avait déjà le sens d’orner. 

décortiquer Du La decorticare, enlever l’écorce d’où analyser minutieusement. 

décourager Courage vient de «cœur-age » exprimant la force d’âme. 

décrasser D’abord adjectif, cras(se) était proche de gras puis est passé à couche de saleté. 

décréter  Du LA decretum, décision émanant du pouvoir. 

décrire  Le LA avait scribere, écrire et describere, copier, dessiner, exposer. 

déculturer Faire perdre l’identité culturelle d’un individu ou d’une société. 

décupler  Multiplier par dix, (decem en LA). 

dédicacer Du LA dedicatio, inauguration d’un temple puis d’une église et fait de dédier un livre. 

dédier  Comme le précédent, du LA dedicare. 

dédommager Fournir une compensation pour un préjudice subi. 

dédouaner Douane vient via l’IT de l’arabe diwan, régistre. 

déduire  Duire en AFR = emmener. Deux dérivés : conduire = aller avec, déduire = détourner de. 

défalquer Le LA defalcare avait le sens de déduire d’une somme. 

défenestrer   D’abord ôter les fenêtres puis précipiter par la fenêtre. 

déféquer Le LA feces = lie de vin puis résidus. Le verbe FR dérive de défécation. 

déférer  Du LA deferre, porter. Sens de traduire un accusé devant une juridiction 

défibrer  Séparer les fibres élémentaires du bois. 

déflagrer De déflagration, combustion d’une substance explosive. Moins fort que détonation. 

déflorer  Pas défleurir. Sens de faire perdre sa virginité à quelqu’un.   

défolier  Provoquer une perte de feuilles par une pollution. 

défourailler Fourailler = fourrer. Défourailler = tirer une arme de sa fouille (poche). 

défourner Contraire d’enfourner. 

défricher Friche est proche de fraiche. Défricher est mettre une terre en culture. 

défroquer Froc, même origine que le NL rok, jupe. Habit de moine parfois quitté. 

défruiter Pas cueillir. Enlever le goût du fruit en cuisine. 

dégasoliner Récupérer des hydrocarbures liquides dans du gaz naturel. 

dégauchir Redresser une pièce déformée. 

déglinguer Origine obscure. Sens de détériorer par dislocation. 

dégluer  Débarrasser de sa glu. 

déglutir  Le LA deglutire avait déjà le sens d’avaler. 

dégobiller Le gaulois gobbo, bouche a donné gober. Dégobiller, vomir se disait d’abord dégober. 

dégoiser  Proche de gosier. Parler sans retenue. 

dégot(t)er Origine pas claire. Sens de dénicher. 

dégouliner S’écouler lentement, d’abord de la gueule, goule en AFR. 

dégourdir Le LA gurdus = lourdaud, grossier. Gourd = engourdi. Dégourdir : contraire d’engourdir. 

dégringoler Proche du NL kringelen, tournoyer.  Faire une chute en tournant sur soi. 

déguerpir De l’AFR guerpir, renoncer à la possession, du NL werpen, jeter. Quitter précipitamment. 

déguiser  Du guise de « en guise de » ou « à sa guise ». Recouvrir pour rendre méconnaissable.  

dégurgiter Vomir, contraire d’ingurgiter, du LA gurges, gosier. 

déguster Le LA degustare ne voulait pas dire dégoûter mais goûter très fort. 

déifier  Mettre au nombre des dieux. 

déjanter  Le gaulois cambita = jante.  Déjanter a aussi le sens de perdre la tête. 



délabrer  De mots AFR pour lambeau donc tomber en lambeaux. 

délaiter  Enlever le babeurre de la barate après la formation du beurre. 

délayer  Proche du LA liquare, rendre liquide mais plutôt dissoudre dans un liquide en FR. 

délecter(se) Du LA delectare, faire plaisir à. 

délinéer  De ligne. Tracer le contour de. 

délirer  Du LA delirare, même sens. 

démailloter Enlever le maillot, dérivé de maille. 

démancher Enlever le manche, du LA manicus, même sens. 

démanteler Dérivé de manteau mais sens plus expressifs de détruire et démolir. 

démantibuler (D ou T ??) L’origine est mandibule, maxillaire inférieur. Démandibuler, rompre la mâchoire a 

existé puis a évolué en démantibuler, mettre en pièces. 

démascler Enlever la première écorce du chêne liège. 

démembrer Sens de morceler sans arracher les membres . 

demeurer Du LA demorari, retarder, retenir. 

démocratiser Du grec demos, territoire puis peuple et kratein, commander. 

démolir  Du LA demoliri, même sens. 

démoustiquer Contre les moustiques. 

dénaturer Fausser le sens, trahir. 

dénazifier Demander à Poutine !!!! 

dénébuler(liser ) Dissiper artificiellement le brouillard sur un aéroprt. 

dénerver En cuisine, retirer les parties nerveuses de la viande. 

déniaiser               Rendre moins niais.   

dénicotiniser Extraire la nicotine du tabac. 

dénigrer  Du LA denigrare, noircir d’où dire du mal de quelqu’un. 

dénoncer Du LA denuntiare, faire savoir d’où signaler comme coupable. 

dénuder  Du LA denudare, même sens. 

dépanner « Mettre en panne » était orienter les voiles pour arrêter le navire. 

dépareiller Rendre un ensemble incomplet. 

dépayser Désorienter en changeant les habitudes. 

dépecer  Dérivé de pièce donc mettre en pièces. 

dépêtrer  Du LA pastoria, entraves pour les bestiaux. Sens de tirer d’embarras. 

déphaser Terme de physique et familièrement, perdre le contact avec le réel. 

dépiauter De piau, forme dialectale de peau donc enlever la peau. 

dépiter  Du LA despectus, mépris.   Causer du dépit. 

déplorer  Même origine LA que pleurer avec le sens de regretter vivement. 

dépoter  Pot est d’origine GE.  Oter une plante d’un pot. 

dépouiller Même origine LA que spolier. Sens d’abord de dénuder puis de prendre en général. 

dépoussiérer Poussiérer n’existe pas !! 

dépraver En LA pravus est le contraire de rectus, droit. Sens de fausser le sens moral. 

déprécier Diminuer la valeur, le prix. 

dépuceler Qui peut arriver à une pucelle, du LA pullus, pulla, petit d’un animal. 

dépulper Enlever la pulpe. 

dépurer  Rendre plus pur, pas moins pur. Synonyme d’épurer. 

députer  Déléguer, mandater,  moins courant que député. 

dératiser Exterminer les rats. 

déroger  Du LA derogare, ôter, retrancher. Sens d’enfreindre une loi. 



désaisonnaliser Eliminer les variations saisonnières dans les statistiques. 

désambiguïser Faire disparaître l’ambiguïté d’un énoncé. 

désamianter Eliminer l’amiante d’une construction. 

désarçonner Jeter à bas de la selle dont l’arçon est une pièce. 

descendre Le LA avait déjà descendere formé de :  de, mouvement vers le bas et scandere, monter. 

déserter  Le LA desertus avait déjà le sens d’abandonné. 

désertifier(se) Se transformer en désert ou se dépeupler fortement. 

désherber Détruire les mauvaises herbes. 

désiler  Retirer d’un silo. 

désinsectiser Détruire les insectes nuisibles. 

désirer  Du LA desiderare de sidus, astre donc avoir un fort regret de ne plus voir l’astre. 

désister(se) Du LA desistere, s’abstenir, renoncer à. 

désodoriser Dérivé d’odorat. 

désoler  En LA desolare était le contraire de consolare.  

désopiler D’abord sens de déboucher un organe surtout la rate, siège des humeurs noires. 

désosser  Enlever les os. 

désquamer Du LA squama, écaille donc enlever les écailles. 

dessiller  Dérivé de cil, donc faire ouvrir les yeux et prendre conscience de la réalité. 

dessiner  Comme désigner, du LA designare , tracer les contours. 

dessoler  Pas dérivé de sol mais de sole, dessous du sabot d’un animal. 

dessoucher Enlever les souches. 

déstaliniser Option politique. 

destiner  Le LA destinare avait plusieurs sens : fixer, affecter à, se proposer fermement. 

destituer Du LA destituere, mêmes sens. 

désulfiter Arrêter le sulfitage du vin. 

détartrer Enlever le tartre surtout sur les dents. 

détecter  Mot AN du LA detectus de detegere, découvrir. 

dételer  Contraire d’atteler. 

déterger  En médecine, nettoyer des salissures. 

détériorer Du LA deteriorare de deterior, inférieur. 

détoner  Du LA detonare, tonner fortement.  Détonner = sortir du ton, être mal assorti. 

détourer En imprimerie, délimiter le contour d’un sujet. 

détoxifier Faire perdre sa toxicité à un produit. 

détruire  Du LA destruere, contraire de struere, bâtir qui a donné en FR structure. 

dévaler  Dérivé de val en y descendant vite. 

dévaliser Une valise était d’abord un sac de voyage de cavalier qui se faisait parfois voler. 

dévaluer  Diminuer la valeur de la monnaie d’un pays. 

devancer Dérivé de devant, sens de précéder. 

dévaster  Du LA devastare, même sens 

développer Faluppa, balle de blé en LA servait à envelopper dont développer était le contraire 

  avant de prendre de nombreux nouveaux sens. 

dévergonder Dérivé de vergogne, honte qui ne s’emploie plus que dans l’expression « sans vergogne » 

déverguer En marine, retirer une toile de sa vergue. 

dévier  Du LA deviare, sortir de sa voie. 

deviner  Du LA divinare, proche de divinus, divin. D’abord découvrir par des moyens surnaturels. 

dévisager Regarder avec insistance, fixer. 



dévitaliser Action de détruire la pupe d’une dent. 

dévorer  Du LA devorare, même sens surtout celui d’avaler sans goûter. 

dévoyer  De voie, détourner du droit chemin. 

Remarque : les préfixes en di ne semblent pas tous d’une nécessité absolue. 

diagnostiquer Du grec dia gignoskein, apprendre à connaitre.   

diaboliser D’abord transformer en diable puis présenter sous un jour négatif. 

dialectiser Donner une interprétation dialectique d’un phénomène. 

dialoguer Via le LA du grec dialogos, entretien. 

dialyser  Du grec dialusis, séparation. En médecine, épuration artificielle du sang. 

diamanter Rectifier le profil d’une meule avec un diamant. 

diaprer  Donner des couleurs variées et chatoyantes. 

diffamer  Du LA dis (négatif) et fama, réputation. Fama a aussi donné fameux et infâme. 

différer  Deux sens possibles : ajourner et être différent 

diffracter Produire la déviation d’ondes acoustiques ou lumineuses. 

diffuser  Du LA diffundere, étendre, répandre, même sens 

digitaliser De l’AN digit, nombre.  Se dit aussi numériser. 

dilater  Du LA dilatare, étendre, s’enfler,  même sens 

diligenter Du LA diligens, empressé.  Faire ou faire faire rapidement. 

diluer  Même origine et même sens en LA. 

dimensionner Déterminer les dimensions. 

diminuer Du LA minus, moins donc rendre plus petit. 

dîner  Dîner et déjeuner  viennent du LA disjunare, rompre le jeune mais ??? 

diplômer Diploma en grec était un objet double et en LA est devenu une pièce officielle. 

diriger  Le LA dirigere avait le sens de mettre en ligne. 

discipliner Proche de disciple, d’abord action d’apprendre puis règles de vie. 

discriminer Du LA discriminare, déparer, diviser, distinguer. 

disculper En AFR, faute se disait colpe ou coulpe qui existe toujours.  

discuter  En AFR sens d’examiner le pour et le contre puis de contester et plus tard, parler. 

disjoncter Terme en électricité mais aussi « perdre la tête ». 

disloquer Pas de loque, du LA locare , placer donc déplacer brutalement. 

disperser Du LA dispergere, éparpiller. 

disputer et disputailler   du LA disputare, examiner et discuter qui a évolué en FR vers rivaliser. 

disséminer Du LA disseminare, même sens. 

disséquer Du LA dissecare, découper et dépecer. 

disserter  Du LA dissertare, même sens. 

dissiper  Du LA dissipare, répandre, disperser. 

dissocier  Du LA dissociare, même sens 

dissoner  Produire une vilaine rencontre de sons ou de mots. 

dissoudre Disperser les particules d’un solide dans un liquide. 

dissuader Du LA dis (négatif)  et suadere, conseiller. 

distancer   distancier  Sens de devancer et de donner du recul. 

distiller   Le LA avait deux mots pour goutte : gutta et stilla qui a donné distillare, tomber goutte à goutte. 

distinguer Du LA distinguere, même sens. 

distribuer Du LA distribuere, même sens. 

divaguer  Du LA disvagari, errer çà et là. 

diverger  Du LA divergere, pencher, incliner. 



divertir  Du LA divertire, se détourner qui a évolué en se distraire 

diviniser  Mettre aux rang des dieux. 

divorcer  Du LA divortere, même sens. 

divulguer Du LA divulgare, même sens. 

 

 

 

VERBES EN E 

 

 AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE  

 

ébarber  Ennuyer    Enlever les saillies d’une surface mais pas d’un visage 

ébattre(s’) Frapper ou gagner  Se détendre en bougeant. 

ébouler(s’) Rouler sur soi même  S’effondrer 

ébourgeonner = Produire des bourgeons.  Supprimer les bourgeons inutiles. 

ébouter  Pousser dehors.   Couper le bout de. 

ébrancher Raccorder à un circuit.  Couper  les branches. 

ébranler     = Etre instable.   Faire trembler. 

ébraser  Souder des pièces métalliques. Elargir obliquement une porte ou une fenêtre. 

ébruiter  Reconstituer des bruits pour un film. Faire savoir publiquement 

écailler  Coaguler et avoir froid.  Enlever les écailles d’un poisson. 

écaler  S’arrêter brusquement et immobiliser. Enlever la coquille de certains fruits 

échanger Remplacer ou rendre différent. Donner une chose et en recevoir une autre. 

échauffer   = Presque synonymes. S’échauffer a le sens de devenir plus animé et de faire des exercices. 

échiner(s’) Mettre des couleurs différentes et chercher des occasions.  Se donner de la peine. 

échoir  Mot AFR remplacé par tomber.   Revenir à ou arriver à échéance. 

éclipser  Ou clipper, fixer avec un ressort. Surpasser dans l’estime d’autrui. 

éclore  Fermer.    Naître en sortant de l’œuf. 

éconduire Mener, diriger, aussi une voiture. Ecarter sans ménagement. 

écorner  Sonner d’une trompe.  Briser les cornes et endommager. 

écouler     = Se déplacer pour un liquide. Même sens pour un liquide et aussi vendre une marchandise. 

écrémer  Ajouter de la crème à une sauce. Retirer la crème du lait. 

écrier(s’)  = Parler fort.   Dire en criant 

écrouer  Rouer de coups = frapper violemment.  Mettre en prison suite à un ordre d’écrou. 

écrouir  Rouir = éliminer les éléments toxiques de plantes. Ecrouir = travailler le métal à une température. 

écrouler(s’)  = Sens assez proches de tomber en s’affaissant. 

écroûter  Croûter = manger.   Ecroûter = ôter la croûte. 

édicter  Lire un texte écrit au fur et à mesure.     Prescrire d’une manière absolue. 

éfaufiler  Coudre provisoirement. Avec se, se glisser entre. Tirer les fil d’un tissu. 

effiler  Transformer en fil et partir vite.     Défaire un tissu fil à fil et rendre fin comme un fil 

effilocher Partir très vite.   Réduire un tissu en bourre ou en ouate. 

effleurer  Répandre une odeur.  Toucher à peine, frôler 

efforcer(s’)  = Faire céder par force, obliger. Faire des efforts pour atteindre. 

effrayer  Ouvrir une voie en écartant les obstacles. Faire peur. 

effriter  Se friter = se disputer. Réduire progressivement en poussière. 

égarer  Ranger un véhicule. Perdre ou se perdre. 



égorger  Faire manger trop. Tuer en coupant la gorge. 

égoutter   = Tomber goutte à goutte.    Eliminer un liquide en le faisant couler. 

égrainer  (ou grener) produire des graines.  (ou égrener) Détacher les grains d’un épi. 

égriser  Enivrer légèrement. Polir par frottement avec un abrasif.   

égruger  Voler, tromper quelqu’un.    Réduire en poudre. 

égueuler Crier fort.  Briser le bord ou le goulot d’un vase. 

éjointer  En menuiserie, coller deux éléments. Rogner les ailes d’un oiseau pour l’empêcher de voler. 

élancer = Envoyer avec force loin de soi. Elancer = donner des douleurs. S’élancer = se lancer. 

élever    = Sens proches de mettre plus haut et de porter vers le haut aussi avec une éducation. 

élire  Déchiffrer un texte. Procéder à l’élection de. 

élonger  Suivre le bord de.  Etirer un câble ou un cordage. 

émailler  Entrelacer des fils pour former des mailles.  Appliquer de l’émail sur une surface. 

émarger  En imprimerie, placer bien la feuille.    Attester la connaissance d’un document et dépendre de. 

emballer Osciller, pendre.  Faire un paquet et remplir d’admiration. 

embarbouiller Salir grossièrement. Faire perdre le fil de ses idées. 

embarder Envelopper de la viande dans du lard et «çà va barder»!  Faire un écart brusque avec un bateau. 

embarrer(s’) Empêcher le passage, rayer et conduire un bateau.  Pour un cheval, passer la jambe au dessus  

        d’une barre à l’écurie. 

embobiner   = Même sens d’enrouler sur une bobine.     Embobiner a aussi le sens de tromper. 

emboîter      Marcher mal à cause d’une infirmité.        Faire entrer deux pièces l’une dans l’autre.  

embosser Travailler.              Amarrer un navire de l’avant et de l’arrière. 

emboucher Fermer une ouverture.             Mettre un instrument de musique à vent en bouche. 

embrancher  = Sens proche de raccorder, une conduite électrique pour brancher et une canalisation pour l’autre. 

embraquer Diriger une arme ou tourner les roues.     Raidir un cordage en marine. 

embraser Fixer des pièces avec du métal liquide.     Mettre le feu à. 

embrasser Mêler et produire de la bière.            Donner des baisers.   

embringuer Faire la fête.              Engager dans une situation compliquée.  

embrocher  Assembler des feuilles pour en faire un livre.  Enfiler  de la viande sur une broche. 

embrouiller  = Sens très proche entre brouiller et embrouiller. 

embusquer Courber.               Poster en embuscade. 

émécher  Désinfecter un tonneau en y brulant une mèche. Rendre un peu ivre. 

émettre  Placer.              Produire en envoyant dehors. 

émigrer   = Presque le même sens avec changement de pays pour émigrer. 

emmêler  = Même sens de mélanger, plus fort pour emmêler. 

emmener  = Même sens avec plus de mouvement pour emmener. 

emmerder Ne pas réussir.             Embêter 

emmurer Fermer avec un mur            Enfermer derrière un mur. 

émousser Produire de la mousse.            Rendre moins tranchant. 

émouvoir Bouger              Agir sur la sensibilité. 

empailler Couvrir le sol d’une couche de paille.        Bourrer une peau de paille. 

emparer(‘) Garnir, décorer.             Prendre violemment possession. 

empaumer Perdre              Terme du jeu de paume. 

empêcher Prendre du poisson.                           Rendre impossible 

empéguer  = Etre poisseux.             Salir 

emperler  = Se former en gouttelettes.             Couvrir de gouttelettes. 

empeser  Déterminer le poids.             Imprégner un tissu d’empois (apprêt à l’amidon). 



empester Manifester sa mauvaise humeur.           Remplir d’une mauvaise odeur.   

empiéter Avancer en courant, pour un oiseau.   Déborder dans l’espace ou le temps. 

empiler  Réduire en poudre et infliger une défaite.   Entasser 

emplafonner Enduire un plafond et atteindre son maxium. Emboutir un véhicule. 

employer Plier, courber.    Faire usage de, utiliser. 

emplumer Arracher les plumes.   Orner de plumes. 

empocher Faire cuire dans un liquide ou faire une peinture rapide.  Mettre dans sa poche. 

emporter  = Plus ou moins les mêmes sens mais avec un mouvement pour emporter. 

empresser(s’) Comprimer.    Se dépêcher. 

emprésurer   = Cailler du lait avec de l’enzyme d’estomac.   Ajouter du lait. 

encadrer Concorder ou déterminer les dimensions. Entourer d’un cadre. 

encapsuler Garnir d’une capsule.         Enrober un objet d’un revêtement pour le modifier ou le protéger. 

encaserner   = Même sens de loger dans une caserne. 

encastrer Même mot que châtrer.   Insérer dans une cavité prévue. 

encaver  Creuser une roche, pour l’eau.        Mettre le vin en cave. 

enceindre Mettre  autour d’une partie du corps.      Entourer d’une enceinte.  

encercler Garnir de cercles, p.ex. un tonneau.          Entourer étroitement, cerner.   

enchaîner Construire une armature pour protéger un mur.    Attacher avec une chaîne.  

enchanter Produire des sons mélodieux avec la voix.    Remplir d’un grand plaisir.  

enchausser Mettre des chaussures.   Protéger des cultures potagères avec de la paille ou du fumier.  

enchérir  Aimer tendrement.  Proposer une enchère.  (Renchérir = devenir plus cher).  

enchevaucher Etre à califourchon sur.        Faire joindre par recouvrement des ardoises ou des tuiles.  

enclore = Fermer.     Entourer d’une cloture.  

enclouer  Enfoncer un clou.    Blesser avec un clou un animal que l’on ferre.  

encocher Marquer d’un trait.   Faire une encoche. 

encoder   = Même sens de procéder au codage.   

encoller   = Faire adhérer avec de la colle.    Enduire une surface de colle.  

encorder(s’)  = Faire une corde ou lier avec une corde. S’attacher à la corde ?  

encorner  Sonner d’une trompe ou d’une corne. Frapper avec ses cornes    

encourir  Aller plus vite que la marche.  Risquer 

encroûter Manger     Recouvrir d’une croûte. 

encrypter  = Même sens de coder des donnés informatiques. 

encuver  Fermenter dans une cuve et dormir après avoir trop bu.    Mettre en cuve. 

endurcir    = Même sens de rendre dur  mais plus physiquement pour durcir et moralement pour endurcir. 

endurer  Avoir une durée, continuer d’exister Supporter ce qui est dur.  

endormir  = Etre dans un état de sommeil.  Provoquer le sommeil .   

enfariner  = Même sens de saupoudrer de farine.   

enfermer  = Obstruer une ouverture.   Mettre dans  un lieu fermé.   

enferrer  Clouer des fers aux sabots d’un cheval. Percer avec une épée.  

enficher  Inscrire dans un fichier et planter.  Terme d’électrotechnique sur les prises.  

enfiler  Transformer en fil et partir vite.  Passer un fil dans le chas d’une aiguille. 

enfoncer Se précipiter.    Faire pénétrer, pousser vers le fond.  

enfouir  = Creuser le sol pour un animal.  Mettre en terre.  

enfourcher Se diviser en plusieurs branches.  Se mettre à califourchon sur.  

enfumer   = Dégager ou aspirer de la fumée.  Remplir un lieu de fumée. 

engager  Garantir par un gage.   Recruter, lier par une promesse.  



engainer   = Recouvrir d’une gaine.   Mettre dans une gaine.   

engazonner  = Même sens de recouvrir de gazon.   

engerber      = Mettre en gerbes.   Mettre en gerbes des céréales moissonnées.  

engober  Avaler sans mâcher et croire naïvement. Recouvrir d’un enduit terreux. 

engommer Effacer avec une gomme.   Enduire de gomme.   

engorger Faire manger avec excès.   Obstruer, bloquer. 

engraisser Enduire de graisse.   Prendre du poids.  

engueuler Hurler.     Accabler de reproches.  

enjoindre Rapprocher des choses pour qu’elles se touchent.       Mettre en demeure.  

enlacer  Fermer avec un lacet.   Serrer dans ses bras.  

enlever  Mettre plus haut.    Faire disparaître.  

enneiger  = Tomber pour la neige.   Recouvrir de neige. 

ennoyer  Faire mourir par noyade.   En parlant de la mer, recouvrir un terrain. 

énouer  Réunir par un nœud.   Epinceter en textile. 

enquérir(s’) Aller chercher.     Chercher à savoir. 

enquêter Recueillir des aumônes.    Etudier une question avec des témoignages.  

enraciner En reliure, orner avec un dessin de racines.   Fixer profondément dans le sol ou dans l’esprit  

enrager = Etre très irrité.    Eprouver un violent dépit.  

enrayer  Faire des rayures, barrer.   Suspendre le fonctionnement.  

enregistrer Pratiquer la régistration en musique. Transcrire des données sur un système électronique.  

enrober  Entourer les cigares d’une robe.  Recouvrir d’une couche qui protège. 

enrocher Mousser pour la bière.  Protéger la partie immergé d’un ouvrage avec des pierre. 

enrouer  Seulement dans « rouer de coups ». Rendre la voix rauque.  

enrouler  Surtout pour un véhicule.   Rouler une chose autour d’une autre.  

ensabler  Nettoyer avec un jet de sable.  Immobiliser dans le sable. 

enserrer   = Tenir avec une pression.   Entourer en serrant étroitement.   

ensoufrer = Synonymes : enduire de soufre.   

ensuivre(s’) Aller ou venir derrière.   Etre la conséquence.    

entabler  Compter sur.    Faire un ajustement technique de pièces. 

entacher  = Salir physiquement.   Salir moralement. 

entailler  = Différents sens sur le thème de couper. Faire une coupure ou une blessure. 

entasser  Réduire le volume.   Accumuler, mettre en tas. 

entendre Tenir dans un état d’allongement.  Percevoir par les oreilles. 

enterrer  = S’abriter dans un terrier.   Mettre en terre, ensevelir. 

entêter  Sucer le lait de sa mère.   Avec (s’), s’obstiner. 

entonner Faire un bruit de tonnerre.  Commencer à chanter 

entortiller  = Tordre sur soi même.   Envelopper avec q.que chose de tortillé.  

entraider(s’)   = Fournir une assistance.   S’aider mutuellement.   

entr’aimer(s’) = Eprouver de l’affection ou un penchant. S’aimer l’un l’autre.   

entraîner Déplacer en tirant  -  s’attarder.   Emporter derrière soi et former sportivement. 

entrebâiller = Ouvrir largement la bouche.  Ouvrir légèrement. 

entrechoquer Heurter moralement.   Faire heurter physiquement.  

entrecouper Trancher.    Interrompre par intervalles.    

entrelacer Fermer avec un lacet.   Tresser l’un avec l’autre. 

entrelarder = Même sens de piquer une viande avec du lard. 

entremêler  =       Sens proche de mettre ensemble plusieurs choses .   



entremettre(s’) Placer, disposer, porter….   Intervenir pour faciliter une action  

entreposer Mettre…. etc    Mettre en stock. 

entreprendre Se rendre acquéreur.   Commencer à exécuter. 

entretenir Avoir dans les mains.   Maintenir en bon état.   

entrevoir Percevoir par les yeux.   Voir confusément 

entrouvrir  = Dégager ce qui est fermé.   Ouvrir à moitié.  

entuber  Introduire un tube dans un conduit naturel. Duper, escroquer 

envoler(s’) = En l’air ou prendre   Seulement en l’air  

envoûter Couvrir d’une voûte.   Exercer une action magique ou maléfique. 

épeler  Enlever la peau.    Nommer les lettres s’un mot.  

épiler   Réduire en poudre ou infliger une défaite. Enlever les poils. 

épisser  Uriner     Assembler deux cordages.  

éployer   Autre version de déployer.  Se courber sous un poids.   

éprendre(s’) Saisir avec les mains.   Devenir amoureux.   

éprouver Etablir la vérité.    Ressentir.  

épuiser  Prendre de ou dans l’eau.   Fatiguer fort.  

équivaloir  = Avoir telle valeur.    Etre de même valeur.  

érafler  Voler.     Egratigner.  

érailler  Se moquer de.    Déchirer superficiellement 

escompter =    Compter a le sens de  déterminer le nombre. Compter sur et escompter ont le même sens d’espérer  

escroquer Mordre     Voler   

essouffler  = Chasser de l’air par la bouche.  Mettre hors d’haleine.  

éteindre  Donner une couleur déterminée.  Arrêter le feu ou la lumière.  

étendre  = Tirer et tenir allongé.   Déployer, allonger  

étirer = Exercer  une traction.   Etendre par traction.     

éveiller = Tirer du sommeil.    Rester éveillé. 

éventer = Faire du vent.    Exposer au vent, aérer. 

évider = Retirer tout le contenu.   Enlever de la matière, creuser. 

excaver = Creuser une roche, pour l’eau.  Creuser dans le sol.  

excéder  Renoncer ou vendre.   Dépasser la limite fixée. 

excentrer = Ramener au centre.   Mettre loin du centre. 

exciter  Reprendre un texte ou les paroles de q.q’un.  Mettre  en tension nerveuse.   

exclamer(‘) = Faire savoir avec force.   S’écrier. 

exfiltrer  Faire passer par un filtre.    Faire sortir d’un lieu dangereux.  

exhaler  Tirer fort.    Répandre autour de soi.  

exhausser = Sens proches de rendre plus haut et de surélever.   

exhumer Sentir par le nez.    Extraire de la terre  

exporter  Soutenir un poids.   Vendre à l’étranger.  

exposer  Mettre.     Présenter.  

exprimer Accorder une récompense ou l’emporter sur.    Manifester par la parole ou le geste.  

exterminer Finir     Eliminer 

extraire  Tirer le lait.    Faire sortir. 

 

  PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE  

 

ébahir  Etonner à en rester la bouche ouverte, forme ancienne de bayer. 



ébaucher   De bosk, bois en francique, d’abord ébrancher puis dégrossir. 

ébavurer Ebarber une pièce de métal 

éberluer  Etonner fort, dérivé de berlue. 

éblouir  De faible en GE, troubler la vue par un éclat trop vif. 

éborgner Rendre borgne dont l’origine est obscure. 

ébouillanter Passer dans l’eau bouillante 

ébouriffer Mettre les cheveux en désordre comme de la bourre. 

ébrécher Faire des brèches, même origine que l’AN to break. 

ébrouer(s’) Du GE brod, bouillon. Expirer pour un cheval ou se secouer pour d’autres. 

écarteler Idée de diviser en quartiers. 

écarter  Du LA exquartare, couper en quatre, maintenant seulement éloigner. 

échafauder Construire. L’ancien chafaud vient du LA catafalicum qui a aussi donné catafalque. 

échalasser Garnir des plantes de tuteurs. Echalas aurait un lien avec échelle. 

échancrer Entailler le bord.  D’abord enlever un chancre qui est proche de cancer. 

échantillonner Echantillon vient de l’AFR escandil, mesure de capacité. 

échapper Sens de sortir de la chape donc laisser seulement  son manteau à des poursuivants. 

écharner Débarrasser une peau de morceaux de chair qui y collent. 

écharper Blesser. Dérivé de charpie, pas d’écharpe. 

échauder Du LA excaldare, baigner dans l’eau chaude. 

échelonner Echelle a donné échelon  et le verbe a pris le sens de disposer de distance en distance. 

écheniller Eliminer les chenilles, mot qui vient du LA canicula, petite chienne. 

écheveler Mettre en désordre les cheveux, du LA capillus, id. 

échouer  Toucher le fond pour un bateau, origine pas claire. 

écimer  Priver un végétal de sa cime,  du LA cyma, bourgeon. 

éclabousser Faire rejaillir sur. De l’AFR esclaboter, onomatopée sur « clap clap » 

éclaircir  Rendre plus clair. Du LA exclaricare, id    (Le suivant est proche) 

éclairer  Répandre de la lumière . Du LA exclarare. 

éclater  Surtout sens d’exploser. Du francique slaitan, fendre, briser. 

écluse  Du LA  exclusa (aqua),  eau séparée. 

écobuer  Technique spéciale d’entretien du gazon. 

écœurer  Dégoûter le cœur. 

économiser Tous les mots commençant par econ viennent via le LA du grec oikos, maison, nomos, règle. 

écoper  Vider une embarcation de l’eau.  D’un mot francique qui a donné schop, pelle en NL. 

écorcer  Dépouiller de son écorce, du LA scortum, peau, cuir. 

écorcher Dépouiller un animal de sa peau. Inversion d’écorcer : le LA cortex = écorce. 

écourter  Diminuer la dré ou la longueur. 

écouvillonner   Un écouvillon est une brosse cylindrique qui sert à nettoyer des bouteilles ou le canon d’une arme. 

écrabouiller    Intensif d’écraser en le croisant avec  l’AFR esboillier, éventrer. 

écraser  De l’ancien AN to crasen, même sens. 

écrêter  D’abord enlever la crête puis niveler et aussi un usage en  informatique. 

écrire  Du LA scribere, id 

écrivailler Dérivé d’écrivain avec le sens péjoratif de composer rapidement des ouvrages sans valeur. 

écumer  D’abord se débarrasser de l’écume puis piller en prenant tout. 

écussonner Orner d’un écusson qui vient de l’idée d’un écu décoratif. 

édenter  Briser les dents. 

édifier  Du LA aedificare, construire. 



éditer  Du LA edere, editus, produire, mettre à jour. 

édulcorer Donner un goût sucré, du LA dulcorare, adoucir. 

éduquer  Du LA educare, même sens. 

effacer  Dérivé de face, sens de faire disparaître, d’abord de la pensée puis d’un texte. 

effarer  Faire peur, étonner probablement d’une version régionale d’effrayer. 

effaroucher Provoquer la défiance, de farouche du LA forasticus, contraire de domesticus. 

effectuer Faire, réaliser du LA tardif effectuare, avoir de l’action. 

efféminer Sens péjoratif de rendre un homme semblable à une femme. 

effeuiller Enlever les feuilles. 

effondrer Du LA exfunderare, défoncer. D’abord le même sens puis  ceux de crouler, être anéanti, etc. 

égailler(s’) D’origine régionale avec le sens de se répandre de façon égale. 

égaler, égaliser Etre égal et rendre égal. 

égayer  De gai, d’origine GE.  Apporter un élément de gaieté. 

égosiller(s’) De gosier, crier ou chanter fort. 

éjaculer  Du LA jaculum, javelot !! 

éjecter  Du LA ejectare, même sens. 

élaborer  Préparer par un lent travail de l’esprit. 

élaguer  Enlever les branches superflues, du nordique laga, mettre en ordre. 

élargir  De large. 

électrifier –- électrocuter - électriser 

 L’ambre ayant des capacités d’attraction, son nom LA electrum a été choisi lors de la  découverte de  l’électricité.  

Les trois verbes signifient : Doter d’un réseau.  Développer des charges sur un corps et éveiller l’intérêt.  

Causer une secousse, parfois mortelle, avec du courant électrique 

élider  Eliminer la voyelle finale d’un mot de l’écriture ou de a prononciation. 

éliminer  Mettre dehors, du LA eliminare, même sens ed ex limen, hors du seuil. 

élinguer  En marine, entourer d’une corde pour soulever. 

éloigner  « Soi esluinier » en AFR avec le sens de mettre loin. 

élucider  Du LA elucidare, même sens de rendre clair. 

élucubrer De travailler à la lueur de la lampe en LA. Evolution vers édifier laborieusement une théorie. 

éluer  Balayer avec un fluide un support de différents produits chimiques. 

émacier  Amaigrir pour un visage. 

émanciper Libérer d’un état de dépendance, de l’autorité paternelle dans le LA d’origine. 

émaner  Provenir de, id. en LA. 

émasculer Châtrer en LA (enlever le masculin). Seulement affaiblir la vigueur en FR. 

embarquer Monter dans une barque. 

embarrasser De l’ES embarazar, causer de la gêne.  (Embarazada en ES = enceinte). 

embastiller Incarcérer, à la Bastille avant un certain 14 juillet. 

embaucher Créé au 16°s comme contraire de débaucher. 

embaumer Traiter un cadavre pour empêcher da corruption. 

embéguiner(s’) S’enticher de. Les béguines étaient une communauté religieuse qui ne prononçait pas de vœux. 

embellir  Du LA bellus. Sens de plaire en AFR passé à celui de rendre beau. 

emberlificoter Entortiller, embrouiller. Origine compliquée avec peut être breloque au départ. 

embêter  Ce mot tellement courant ne date que de 1794. La révolution un peu embêtante ??? 

emblaver Blé s’est dit blave en AFR d’où le sens d’ensemencer. 

embobeliner, embobiner  Le second vient du premier. Bobelin, chaussure en AFR a donné l’idée d’emmitoufler. 

  Influence ensuite de bobine avec le même sens  puis évolution vers tromper par de belles paroles. 



emboliser Provoquer une embolie du grec emballein, jeter dans. 

embouquer Déformation de bouche. En marine, entrer dans une passe étroite. 

embourber Pourquoi deux mots, bourbe et boue pour la même chose ?? Les deux d’origine gauloise.  

embourgeoiser Devenir bourgeois. 

embouteiller Mettre en bouteille, du LA buticula. 

emboutir Dérivé de bout donc deux sens : forcer dans le bout et marteler pour donner une jolie forme. 

embrayer Une braie était une pièce de bois faisant fonctionner un moulin à vent 

embrever En menuiserie, entailler une pièce pour servir de butée et soulager le tenon. 

embroussailler Donner l’aspect de broussailles. Débroussailler est plus courant. 

embrumer Le LA bruma était le solstice d’hiver. Brume = hiver jusqu’au18°s puis est passée à brouillard. 

embuer  Buée, du LA bucata, lessive a conservé ce sens puis est passée à vapeur d’eau. 

émerger  Du LA emergere, sortir de. 

émeriser Gratter un textile avec de l’émeri pour en adoucir le toucher. 

émerveiller Merveille vient du LA mirabilia, dérivé de l’adjectif mirabilis, admirable, merveilleux 

émietter  Miette est un diminutif de mie 

émincer  Mince vient du LA minutus, petit, menu. Emincer se disait mincer en AFR. 

emmagasiner Magasin vient de l’arabe mahazin,  pluriel de mahzan, entrepôt. 

emmancher Le ou la manche viennent du LA manicus et manica pour tenir en main ou pour passer la main. 

emmieller D’abord rendre doux comme du miel mais s’emmieller a pris le sens de s’emmerder. 

emmitoufler Mitaine s’est aussi appelée mitoufle d’où le verbe, envelopper dans des vêtements chauds. 

émonder Elaguer du LA emundare, nettoyer, dérivé de mundus, propre. 

émotionner Synonyme d’émouvoir dont il est dérivé. 

émotter  Briser les mottes. 

émoustiller De moustille, sens ancien de moût, vin nouveau qui peut mettre de bonne humeur. 

empaler  Transpercer d’un pal, d’un pieu. 

empalmer Pour un prestidigitateur, cacher un objet  dans la paume de sa main. 

empâter  Faire grossir (avec de la pâte). 

empenner Garnir de plumes le talon d’une flèche 

empêtrer D’abord entraver, du LA impastoirare,  mettre une entrave à un animal dans la pâture. 

empierrer Disposer une assise de pierres. 

empiffrer(s‘)      Piffre en AFR était une onomatopée sur pif, gros. Le verbe survit avec le sens de manger beaucoup 

empirer  Pire, du LA pejor, plus mauvais a donner le verbe pour s’aggraver. 

emplir  Ce verbe existe mais est remplacé progressivement par remplir. 

empoigner Saisir en serrant dans le poing. 

empoisonner Mettre du poison dans…. 

empoissonner Mettre des poissons dans… 

empoter  Mettre en pot. Empoté est un autre mot : maladroit de la patte, pote en AFR. 

empourprer Un pourpre était un coquillage dont on tirait une teinture rouge servant à empourprer. 

empoussiérer Le LA pulvus est devenu en FR d’abord pous puis poussière. 

empreindre Marquer par pression. Du LA imprimere, appuyer sur qui  a aussi donné imprimer. 

emprisonner Prison vient du LA prehensio, action de prendre. 

emprunter Du LA pro-mutuum, à l’avance-échange d’argent (sans intérêt). A aussi donné mutuel. 

empuantir Basé sur le participe présent de puer. 

émuler  D’abord rivaliser puis abandonné puis repris à l’AN to emulate en informatique. 

émulsifier/émulsionner  Deux façons de mettre à l’état d’émulsion. 

encager  Cage du LA cavea qui a aussi donné cave dans laquelle étaient enfermés des animaux. 



encaisser Sens très différents : mettre en caisse, recevoir de l’argent et subir sans réagir. 

encanailler(s’) Canaille, de l’IT canaglia, troupe de chien a remplacé l’AFR chenaille. 

encapuchonner Capuche et capuchon sont des capes couvrant la tête. 

encarter  Surtout faire adhérer à un parti politique. 

encasteler(s’) Pour un cheval, être atteint d’une maladie du pied. 

encaustiquer Le mot existait déjà en grec avec le sens de peindre à la cire fondue. 

encenser Parfumer avec de l’encens, du LA incensum, de incendere, enflammer et aussi incendier. 

enchâsser Du LA capsa,caisse  devenu en FR un coffret travaillé contenant une relique.  

enchevêtrer Du LA incapistrare , mettre un licou qui a évolué vers le sens d’emmêler. 

enclaver  Du LA inclavare, fermer à clé devenu enclore une terre dans une autre en FR. 

enclencher            Clenche :  pièce de loquet en francique. Pour le verbe :  faire fonctionner un mécanisme. 

encombrer En AFR, un combre était un barrage sur une rivière qui entravait le passage. 

encourager Courage vient de cœur-age, tension psychique qui survit dans en et dé courager. 

encrasser En LA, crassus , contraire de liquidus = épais. Crasse était une couche, plus tard de saleté. 

endetter  Dette vient du LA debitum, ce qui est dû. 

endeuiller Deuil du LA dolus, douleur a eu plusieurs versions en FR : dol, doel, duel , dueus et enfin deuil. 

endiguer D’abord diguer puis le préfixe.  Digue vient du NL dijk, (prononcé deillque) 

endoctriner En LA doctrina désignait l’enseignement  théorique  opposé à natura et usus (pratique) 

endolorir Douleur du latin s’écrivait en AFR dolur et dolour d’où endolorir. 

endommager Le LA damnum est passé en AFR comme dam (au grand dam) puis a évolué en dommage. 

endosser Mettre un vêtement. 

enduire  Appliquer un enduit, du LA inducere, conduire dans. En AFR, enduire avait aussi le sens d’induire. 

énerver  Susciter na nervosité, agacer, du LA enervare, id. 

enfaîter  Le faîte est la partie la plus élevée d’une construction. Mot francique. 

enfanter  Mettre au monde. 

enfiévrer Animer d’une sorte de fièvre, exalter. 

enflammer Mettre en flammes, s’écrivait enflamber en AFR. 

enfourner Mettre au four mais aussi avaler rapidement. 

enfreindre Violer une loi. Enfraindre en AFR du LA infrangere, briser. 

enfutailler/enfûter   Mettre le vin en fût.  Un fût est un tonneau mais aussi un tronc d’arbre. 

engamer En parlant d’un poisson, avaler l’hameçon et son appat. 

engendrer Procréer. Du LA ingenerare, id.  Parfois un peu de confusion entre gendre et genre. 

englober Un globe est une boule. Englober : d’abord faire entrer dans un bloc puis inclure. 

engloutir Avaler gloutonnement. En LA gluttire = avaler, glutto = glouton  et glutus = gosier. 

engluer  Enduire de glu. 

engoncer Déformer la silhouette. Dérivé de gond  comparant une personne avec une porte et ses gonds. 

engouer(s’) Proche de joue, d’abord se gaver puis s’étouffer  puis évolution vers se prendre d’enthousiasme. 

engouffrer(s‘) Etre entraîné dans un gouffre d’où se précipiter dans un passage. 

engourdir Gourde, nom vient du LA cucurbita. Gourd,e, adj. du LA gurdus, grossier, (gordo en ES). 

  Engourdir a donc le sens de mettre dans un état de ralentissement. 

engranger Abriter les récoltes du LA granum, grain et granica, grange. 

engrener Deux sens : alimenter en grain et mettre en route un engrénage. 

engrosser Manière très peu élégante de dire : rendre une femme enceinte. 

enguirlander Dérivé de guirlande, d’abord couvrir d’éloges puis par ironie, engueuler. 

enhardir  Plus très courant. Hardi vient du GE hard, dur. 

enherber Contraire de désherber qui est plus populaire. 



enivrer  Le LA avait ebrius, qui a trop bu et sobrius, qui n’a pas bu. 

enjamber Etendre la jambe au dessus d’un obstacle. 

enjôler  Geôle s’est écrit jaiole d’où enjôler, d’abord emprisonner puis abuser par de belles paroles. 

enjoliver  Joli a comme origine pittoresque le norrois jol, fête païenne de la mi-hiver.  

enjuguer Attacher un animal avec un joug. 

enkyster  Kyste vient du grec kustis, poche gonflée. Terme médical. 

enlaidir  Laid, du francique lai, désagréable. (NL lijden = souffrir). Molière écrivait laidir pas enlaidir. 

enliser  De la lise était du sable mouvant en AFR. 

enluminer Sens très clair. 

ennuager Le LA nuba a donné nue employé jusqu’au 19°s. Un nuage est un ensemble de nues. 

ennuyer  Du LA inodiare, être odieux (odium = haine). Le sens s’est assoupli. 

énoncer  Le LA avait déjà enuntiare, faire connaître au dehors, et annuntiare, annoncer 

enorgueillir Orgueil est francique :urgoli = fierté. Le FR est plus riche que l’ES où orgulloso = fier et orgueilleux. 

enquiller Enchaîner, accumuler.  Quille vient du GE Kegel, cheville, piquet. 

enquiquiner Expression sur kiki, cou, gorge avec le sens de remplir la gorge donc de soûler d’ennui. 

enrégimenter Régiment du LA regimentum a d’abord eu le sens politique de régime puis le sens militaire actuel. 

enrêner  Equiper un cheval. Rêne vient du LA retina, courroie pour retenir le cheval . 

enrhumer Rhume vient de rheuma qui signifiait eau qui coule en grec et flux de la mer en LA . 

enrichir  Riche vient du francique riki, puissant devenu aussi rijk, riche en NL. 

enrôler  Rôle vient du LA rota, petite roue mais aussi texte que doit apprendre un acteur de théâtre.   

enrubanner Ruban vient de l’ancien NL ringhband, collier formé de ring, anneau et band, lien. 

ensacher Mettre en sac, du LA saccus, id. 

ensanglanter Tacher de sang. 

ensauvager Rendre sauvage ou brutal. Sauvage du LA silvaticus, fait pour la forêt. 

enseigner Ce verbe exprimait l’idée de faire connaître par le signe. 

ensemencer Semer devrait suffire. 

ensevelir Enterrer. Le mot s’est dit sevelir ou sepelir en AFR. Intérêt du préfixe ??? 

ensiler  Mettre au silo qui vient du même mot en ES. 

ensoleiller Remplir de lumière du soleil. 

ensorceler Envoûter ou subjuguer. Sorcier : du LA  sortiarus, diseur de sorts. 

entamer  Du LA in-taminare, souiller, profaner. D’abord des sens négatifs en FR puis seulement commencer 

entarter  Lancer une tarte au visage de quelqu’un. 

entartrer            Tartre du LA tartarum, dépôt de vin aussi en FR mais aussi sédiment sur les dents et croûte calcaire. 

enténébrer Peu courant,  assombrir de ténèbres du LA. 

entériner Sens de valider. Dérivé de l’AFR enterin, complet, entier. 

enthousiasmer Du grec enthousiasmos, possession divine, de theos, dieu. 

enticher(s’) Eprouver un goût irréfléchi pour.    Evolution assez compliquée. 

entoiler  L’origine LA tela n’avait que le sens de toile d’araignée.  

entôler  Surtout employé dans « se faire entôler » (voler). Le lien avec tôle n’est pas clair. 

entourer Un simple tour….. 

entraver  L’origine est l’AFR tref, poutre qui servait sans doute à attacher des animaux. 

énumérer Le LA enumerare avait un sens plus général de compter, dénombrer. 

envahir  Du LA invadere, même sens de pénétrer dans, attaquer. 

envaser  Ne signifie pas mettre dans le vase mais s’enfoncer dans la vase. 

envelopper Le mot s’écrivait voloper en AFR puis a reçu un préfixe qui peut aussi être dé. 

envenimer Dérivé de venin qui s’est écrit venim en AFR d’où envenimer et pas enveniner.  



enverguer Fixer une voile à une vergue qui est une version régionale de verge. 

envier  Du LA invidia, jalousie. Sens de convoiter pas d’avoir envie. 

environner Environ, de l’AFR viron, cercle, tour, dérivé de virer donc environner était « mettre en cercle ». 

envisager D’abord le sens de dévisager puis évolution vers s’attacher par la pensée à une chose à venir. 

envoyer  Du LA inviare, marcher sur (la voie). Plusieurs sens en AFR dont lancer un projectile. 

épaissir  Epais, du LA spissus, id. 

épamprer Débarrasser un cep de vigne des jeunes pousses inutiles. 

épancher Différent de pencher. Du LA expandicare, étendre.  Donner libre cours à un sentiment. 

épandre  Le LA expandere a aussi le sens d’étendre. En FR, le synonyme répandre est plus populaire. 

épanneler Tailler un bloc de pierre en laissant de la matière autour des formes projetées. 

épanouir Encore un dérivé d’étendre mais du francique spannjan. D’abord sens de s’ouvrir pour une fleur. 

épargner Encore du francique mais sparanjan.  En NL,  sparen = épargner. 

éparpiller  Plusieurs hypothèses sur l’origine. Elle pourrait venir de l’idée d’épandre  de la paille. 

épater  Dérivé de patte. D’abord tomber sur les quatre pattes puis tomber à la renverse d’étonnement. 

épauler              Du LA spatula, battoir, spatule. Pour le verbe, d’abord démettre l’épaule puis soutenir moralement. 

épicer  Du LA species, aspect d’où classement par espèces dont les espèces exotiques devenues épices. 

épier  Du francique spehon, observer. Epier se dit encore spähen en allemend. 

épinceter En textile, débarrasser les tissus de laines de défauts. 

épingler  Epingle, du LA spinula, diminutif de spina, épine. 

éplucher  Espeluchier en AFR, dérivé de péluchier, nettoyer la vermine puis les parties inutiles 

éponger  Eponge vient via le LA du grec spongia, même sens. 

épouiller Sens de débarrasser de ses poux. Dépouiller vient du LA spoliare qui a donné spolier. 

épouser  Du LA spondere, promettre solennellement.  

épousseter Dérivé de poussière qui vient du LA pulvis qui a aussi donné poudre. 

époustoufler Origine incertaine, peut être un lien avec l’AFR « soi espousser », perdre haleine. 

épouvanter Du LA expavere, craindre, redouter. 

épucer  Débarrasser de ses puces. 

épurer  Rendre plus pur. 

équarrir  Du LA exquadrare, rendre carré. Même sens en FR et aussi celui de traiter les cadavres d’animaux. 

équerrer Vérifier la mise à angle droit d’un mécanisme ou d’une structure. 

équilibrer Du LA aequilibrium formé de aequi, égal et de libra ,  balance. 

équiper  De l’ancien AN scipian, naviguer. D’abord venir au rivage puis pourvoir le bateau du nécessaire. 

éradiquer Faire disparaître une maladie du LA eradicatio, déracinement. 

éreinter  Dérivé de rein. Sens passé de blesser le rein à excéder de fatigue. 

ériger  Emprunt tardif au LA erigere, dresser. Sens d’abord de fonder puis de construire. 

ergoter  Ergo en LA = donc.  Sens de chicaner sur des riens. 

éroder  Le LA erodere avait le sens de manger, ronger. 

errer  Errer  et errant sont différents. Errer du LA errare, aller çà et là. Errant du LA iterare, voyager. 

éructer  Du LA eructare, vomir. Sens de « roter » mais surtout au figuré « vomir des injures ». 

escalader Du provençal escalada, dérivé d’escala, échelle. 

escaloper Couper comme une escalope en tranchant en biais. 

escamoter De l’ES escama, écaille donc faire disparaître les écailles ou autre chose. 

espacer  Du LA spatium d’abord champ de course puis étendue, distance. 

espérer  Dérivé du LA spes, attente d’un évènement heureux. 

esquinter Ecarteler était couper en quatre. Esquinter vient de couper en cinq. 

esquisser Esquisse vient de l’IT schizzo, dessin provisoire. 



esquiver  Aussi IT,  de schivare, éviter, fuir. 

essaimer Du LA examen qui avait le sens curieux de vol d’abeilles allant d’une ruche à l’auttre. 

essarter  Défricher un terrain boisé avec brûlis et épandage de la cendre. 

essayer  Le LA exagiare avait le sens plus limité de peser. 

essorer  Le LA exaurare = exposer à l’air mais est formé de ex aura, hors de l’air ???? 

essoucher Souche vient du gaulois tsukka qui a aussi donné stock en AN. Dessoucher est plus courant. 

estamper Du francique stampon, fouler, plier. Le NL stampen= taper du pied. 

estimer  Du LA aestimare, même sens. 

estiver  Mettre le bétail l’été dans les pâturages de montagne. 

estomaquer Le LA stomachari = avoir de la bile donc s’irriter qui a évolué en s’étonner. 

estomper Du NL stomp, bout. En fait, bout de papier servant à étendre le pastel sur un dessin. 

estoquer De l’ES estoquear, frapper le taureau mortellement. 

estourbir Assommer.  De sterben, mourir en allemand. 

estropier Priver de l’usage d’un ou de membres, de l’IT stroppiare, même sens. 

établir  Du LA stabilire, consolider  qui a aussi donné stable et étable. 

étager  Disposer à  des niveaux différents. Etage vient de l’AFR ester, se tenir debout. 

étaler  Exposer des objets, dérivé de étal du francique stal, position et étable. 

étalonner Comparer à un modèle, un étalon du francique stalo, pieu, poteau. 

étamer  Recouvrir un métal d’une couche d’étain, du LA stagnum. 

étancher Empêcher l’écoulement d’un liquide.  Origine discutée. 

étayer  Soutenir avec un étai, du francique staka, soutien 

étinceler  Dérivé d’étincelle du LA stincilla qui a aussi donné scintiller. 

étioler  S’étioler = devenir rabougri. Etioler =  cultiver un légume à l’abri de la lumière pour le blanchir. 

étiqueter De l’AFR estichier ou estiquier, enfoncer du francique stikkan, percer. NL stikken  = piquer. 

étoffer               Enrichir de matière. Du francique stopfon, enfoncer. Le NL stoppen = s’arrêter mais aussi boucher. 

étoiler  Etoile vient du LA stella. 

étriller  Nettoyer surtout un cheval et aussi malmener.  Etrille vient du LA strigila, id. 

étudier  Etude vient du LA studia ou studium, zèle, soin et goût pour l’étude. 

étuver  Traiter à l’étuve ou cuire à l’étouffée du grec tuphein, faire fumer. 

évacuer  Faire sortir ou quitter en massse,  du LA vacuare, vider. Vide en LA = vocuus puis vocitus.. 

évader(‘) Du LA evadere, même sens. 

évaluer  Valeur en AFR se disait value qui survit dans  plus value, part.passé de valoir. En LA valeur = valor. 

évanouir(‘) Esvanir puis esvanoïr en AFR du LA evanescere avec la forme evanuit au passé. 

évaporer Le LA avait déjà evaporare, disperser en vapeur et vaporare, émettre des vapeurs. 

évaser  Elargir un orifice est un dérivé de vase.  Evasement existe aussi. 

éventrer  Ventre se disait venter en LA et gaster en grec.  Eventrer est une forme moderne. 

évincer  Ecarter, déposséder. Du LA e + vincere, vaincre donc triompher et déposséder juridiquement. 

éviscérer Enlever les viscères du LA visceris, id.  

éviter  Du LA evitare, id. 

évoluer  Dérivé d’évolution, transformation graduelle. Le LA evolutio = action de dérouler, de parcourir. 

évoquer  Le LA evocare = appeler, surtout des troupes. En FR, faire apparaitre par des incantations puis 

  en droit, attirer à soi la connaissance d’une cause. 

exacerber De ex acerbus, aigre, acerbe en LA. En FR, d’abord irriter puis porter à son paroxysme. 

exagérer  Du LA exagerare, id mais aussi entasser des terres. En FR, d’abord faire valoir puis surestimer. 

exalter  Le LA exaltare = exhausser et honorer. D’abord un sens religieux en FR.  

examiner Du LA examinare, id. Le LA examen a deux sens : pousser hors de et peser. 



exaspérer Le La exasperare proche d’asper, âpre = rendre rude et irriter (fort en FR). 

exaucer 

exceller  Dérivé d’excellent qui avait déjà son sens actuel en LA. 

excepter  Le LA exceptare = tirer à soi. Sérieux changement de  sens en FR. 

exciper  Se prévaloir d’une exception, d’une excuse, du LA similaire. 

exciser  Vilaine opération sur les petites filles dans certains pays. 

exclure  Du LA ex claudere qui a aussi donné clore donc « fermer dehors ». 

excorier  Provoquer une écorchure de la peau du LA excoriare, enlever le cuir. 

excréter  Evacuer des excréments. 

excursionner Le LA excursio = voyager. Excurrere = sortir en courant. 

excuser  Du LA excusare, mettre hors de cause d’où justifier et excuser. 

exécuter  D’abord sens de mener à accomplissement et aussi réaliser la peine de mort. 

exemplifier Illustrer par des exemples. 

exécrer  Avoir en horreur du LA signifiant « hors du sacré » 

exempter Dispenser d’une obligation. En LA médiéval, exemptus = affranchi de l’autorité épiscopale. 

exercer  Le sans LA était poursuivre, chasser. D’abord pratiquer une discipline en FR. 

exhiber  Montrer avec ostentation de « tenir au dehors » en LA. 

exhorter  Encourager, inciter.  Même sens en LA. 

exiger  Demander impérativement. Sens en LA de pousser dehors et de faire payer. 

exiler  Obliger, quelqu’un à vivre loin du lieu qu’il a choisi. De suter dehors en LA. 

exister  Du LA existere, sortir de  donc se montrer et vivre. 

exorciser Le mot signifiait chasser le démon en LA écclésiastique. 

expatrier Obliger à quitter sa patrie du LA patria, pays du père. 

expédier  Dérivé d’expédient, sortie des pieds (pedis) d’un piège et besoin de le faire vite. 

expérimenter Dérivé d’expérience du LA experientia, épreuve, tentative. 

expertiser Dérivé d’expert du LA expertus, qui a fait ses preuves. 

expier  Subir une peine suite à une culpabilité. 

expirer  Plusieurs sens :  Expulser l’air des poumons, mourir, prendre fin. 

expliquer Ne date que du 14°s. pour exposer une idée et faire connaître sa pensée. 

exploiter Dérivé d’exploit malgré les sens différents de coup d’éclat et de tirer parti de. 

explorer  Du La explorare, battre le terrain sans doute d’abord à la chasse. 

exploser  Dérivé d’explosion du LA explosio de explaudere, chasser en battant des mains (applaudir). 

exproprier Déposséder légalement du LA proprius qui a aussi donné approprier. 

expulser  Du LA expulsare, pousser violemment dehors. 

expurger Eliminer d’un écrit ce qui est contraire aux convenances. Le LA expurgare = nettoyer. 

exsuder  Sortir comme la sueur, sointer. 

extasier(‘) L’origine est « mettre hors de soi » pass » à manifester son ravissement. 

exténuer Rendre mince (ténu) en LA mais rendre fatigué en FR. 

extérioriser Exprimer ses sentimentS ; 

externaliser Confier une partie de ses activités à un partenaire extérieur.  

extirper  Sortir d’abord les souches (stirpis en LA)   puis avec difficulté.          

extorquer Obtenir par la force, en faisant une torsion en LA ? 

extrader  Livrer l’auteur d’une infraction à un autre pays qui le réclame. 

extrapoler Généraliser à partir de données fragmentaires. 

extravaguer Perler ou agir d’une manière insensée. 

extravaser(s’) Se répandre en parlant de liquides organiques. 



extruder  Fabriquer une pièce en poussant la matière   à travers une filière.                                                                                                                                               

exulter  Du LA sultare, sauter de joie. Eprouver une joie intense. 

 

VERBES EN H 

 
La liste est très courte : 

Hypertrophier Produire l’augmentation du volume d’un tissu, d’un organe. 

hypostasier Considérer à tort une idée comme une réalité en soi. 

hypothéquer Grever un bien d’une hypothèque pour garantir une créance. 

hystériser Provoquer chez quelqu’un un agitation extrême. 

 

VERBES EN I    

 

AUTRE  VERBE  EN SECONDE PARTIE  

 

Illustrer = Donner du brillant.  Orner de dessins. Origine commune de lumière mais lustrer via l’IT 

imbriquer Nettoyer fort.  Assembler en recouvrant en partie, du LA imbrex, tuile creuse 

immigrer = Sens proches. Migrer vient de migration. Immigrer = entrer.  Emigrer = sortir. 

immobiliser Surtout un sens militaire mais pas le même lien qu’entre mobile et immobile. 

impartir  Partir en LA = partager d’où le départ .Impartire = faire part de. Impartir = attribuer. 

impatienter  = En LA  (im)patiens = qui supporte ou pas. En FR, avoir ou ne pas avoir de patience. 

implanter     = Presque le même sens mais planter surtout des plantes et implanter des objets ou en médecine. 

importer Portare LA = transporter. Pas de mouvement en FR. Importer est acheter à l’étranger. 

imposer  Poser du LA pausare, cesser.  Imposer su LA imponere, placer sur et rendre obligatoire.  

imprimer Primer = accorder une récompense. Imprimer = reproduire du texte ou des dessins sur du papier. 

impulser  Faire circuler un fluide par pression.  Impulser = donner une force poussant à agir.  

inactiver   = Activer est rendre plus vif, plus actif. Inactiver est le contraire mais ne s’emploie qu’en pharmacie. 

inaugurer            Augurer, pas très courant = tirer un présage de. Inaugurer est faire l’inauguration (mise en service). 

inciter  Le LA avait citare et incitare. Les deux avaient de sens assz proches de pousser en avant. 

incuber  Cuber = avoir un volume. Incubation est le développement d’un œuf et se son embryon. 

indifférer Deux sens : Etre différent et n’avoir aucun intérèt.  

indisposer Aussi différents :  Mettre en place  et incommoder ou fâcher. 

indurer  Durer est bien connu. Indurer = rendre dur un tissu organique. 

infiltrer  Deux dérivés de filtre, du francique filtir, feutre. Filtrer = nettoyer. Infiltrer = faire entrer de force. 

infléchir  = Fléchir = courber. Infléchir = modifier l’orientation.  S’infléchir = prendre une autre direction. 

influer  Fluer a le sens de couler. Influer, proche d’influence = exercer une action sur.  

informer  = Sens assez proches de donner une forme et de former l’esprit. 

infuser  Jaillir comme une fusée et faire macérer une plante aromatique dans un liquide bouillant. 

ingérer  Gérer = administrer.  Ingérer = avaler.   S’ingérer = se mêler de ce qui ne vous regarde pas. 

inhaler  Haler = tirer en marine. (NL halen =tirer).  Le LA ihalare = souffler dans mais inhaler = aspirer. 

inhumer  Humer, boire en aspirant est une onomatopée. Inhumer = mettre en terre (dans l’humus) 

insensibiliser = Contraire, rendre ou ne pas rendre sensible du LA sensibilis, qui tombe sous le sens,tangible. 

insinuer  Du LA sinus, courbe. Sinuer = serpenter.  Insinuer = suggérer.  S’insinuer = s’introduire doucement 

insolubiliser =   Soluble a deux sens ; qui peut être soit dissous, soit résolu. Les deux verbes le font ou ne le font pas. 

insonoriser = Contraires : ajouter ou enlever un son. 



insupporter Supporter a plusieurs sens : soutenir, subir, etc. Insupporter = seulement être insupportable. 

intenter  Tenter = essayer et provoquer l’envie. Intenter = entreprendre une action en justice. 

interagir    Agir est proche de faire. Interagir est traiter une influence réciproque de phénomènes ou de personnes 

intercaler Caler = bloquer avec une cale. Intercaler = introduire parmi d’autres choses. 

intercéder Céder = renoncer.  Intercéder = intervenir en faveur de quelqu’un. 

interclasser Classer = ranger par catégories.  Interclasser = réunir plusieurs fichiers informatiques en un seul. 

interconnecter Connecter = établir une liaison en informatique. Interconnecter = associer des réseaux distincts. 

interdire  Dire est le contraire de taire ; interdire est le contraire de permettre. 

interjeter Jeter est proche de lancer. Interjeter, seulement en droit avec appel. 

interligner Ligner = marquer d’une ligne. Interligner en imprimerie est séparer par des lames de métal. 

internationaliser  Nationaliser = transférer la propriété à l’état. Sinon sens de rendre international. 

interposer Poser a plusieurs sens. Placer entre deux choses ou deux personnes. 

interpréter  Prêter = céder pour un temps.  Interpréter = chercher à donner un sens, jouer un rôle ou de la musique. 

interrompre Rompre = casser.  Interrompre = arrêter la continuation ou couper la parole. 

intervenir Venir = se diriger vers ici.  Intervenir = modifier le cours d’une action et prendre la parole. 

intuber = Pratiquement le même sens d’introduire un tube en médecine. 

invalider  Valider = déclarer valide et entériner.  Invalider = Déclarer nul ou non valable. 

inventer  Venter = faire du vent. Inventer du LA inventor, celui qui trouve. Pa s de lien avec le vent. 

inverser  Verser = faire couler.  Inverser  = renverser la direction ou la position. 

 

 

PAS DE VERBE  EN SECONDE PARTIE 

 

Illuminer Du LA illuminare, même sens dérivé de lumen, moyen d’éclairage puis lumière. 

imaginer  Du LA imago, imaginari. Former dans l’esprit l’image de.. 

imbiber  Du LA im bibere, boire dedans, absorber. 

imiter  DuLA imitari, reproduire par imitation. 

immatriculer Dérivé de matricule du LA matricula, registre. 

immerger Du LA immergere, enfouir, plonger dans. 

immiscer(s’) Du LA immiscere, mêler à, proche de mixtus, mixte . Sens de s’introduire mal à propos dans … 

immoler  Les Romains versaient de la farine sur les victimes d’un sacrifice d’où immolare, proche de meule. 

immortaliser Rendre immortel dans la mémoire des hommes 

immuniser Du LA immunis, dispensé de toute charge. Mettre à l’abri d’un mal. 

impacter Du LA,impactum de impingere, frapper contre 

impatroniser(s’) Sens de s’imposer en maître quelque part. 

imperméabiliser Du LA permeabilis, qui peut être traversé. En FR, perméabilité existe mais pas le verbe. 

implémenter De l’AN to implement,  développer en informatique. 

impliquer       Le LA implicare est surtout à l’origine d’employer. Impliquer = entraîner dans une affaire fâcheuse. 

implorer  Du LAimplorare, demander avec des larmes. En FR, demander en faisant appel à la pitié. 

imploser  Mot créé en 1960 pour décrire une explosion vers l’intérieur. 

imprégner Faire pénétrer un liquide, créée pour se distinguer d’empreindre, marquer par pression. 

impressionner Impression vient du LA impressio,id. Le verbe date du 18°s. 

improviser Le premier sens était ce lui d’imprévu passer à composer sans préparation. 

imputer  Sens d’attribuer la responsabilité. 

incarcérer Mettre en prison du LA carcerare, id dérivé de carcer, enclos qui a donné carcel, prison en ES. 

incarner  Du LA chrétien incarnare, revêtir la forme humaine en parlant du Christ. 



incendier Du LA incendium, grand feu. 

incinérer Du LA cineris, cendre. 

inciser  Du LA incisare, couper. 

incliner  Du LA inclinare, faire pencher. 

inclure  Inclus vient du LA inclusus, enfermé. Le verbe est rare jusqu’au 19°s. 

incomber Le verbe LA = se pencher sur. Le verbe FR = être imposé à. 

incommoder Du LA commodus, de bonne mesure, approprié. Le verbe = causer de la gêne. 

incorporer Le LA incorporare = réunir. Le sens d’enrôler en FR  date du 16°s. 

incrémenter Le mot d’origine LA a été repris à l’AN to increment, accroître.  

incriminer Crimen en LA a d’abord eu le sens d’accusation puis celui de crime. Retour à l’accusation en FR.  

incruster Couvrir d’une croûte en LA. Enchâsser une matière dans une autre en FR. 

inculper  Blâmer, accuser en LA. Procéder à une mise en examen en FR. 

inculquer De calx, talon en LA donc piétiner. Faire entrer durablement dans l’esprit en FR. 

incurver  Du LA incurvare, même sens de rendre courbe. 

indemniser Le LA indemnis = sans dommage mais le sens en FR est dédommager ??? 

indexer  Le LA index = celui qui montre mais indexer = lier la variation d’une valeur à celle d’une autre. 

indigner  Du LA indignari, même sens. 

indiquer  Du LA indicare, même sens. 

individualiser Individuum en LA = qu’on ne peut pas couper. Individualiser= rendre distinct, personnaliser. 

induire  Enduire en AFR a le sens  d’inciter à une action ou à un comportement. 

industrialiser Industria en LA = activité.  Le verbe a le sens d’équiper en usines. 

inerter  Enrober un déchet dans du verre ou un autre produit pour éviter sa dissémination. 

infantiliser Enfant se disait infans en LA. Maintenir chez un adulte une mentalité infantile. 

infatuer(s’) Avoir une trop bonne opinion de soi. 

infecter  Pour un virus, entre dans un système et s’y propager. 

inféoder  Mettre sous la dépendance de. 

inférer  Tirer comme conséquence d’un fait. 

inférioriser Donner un sentiment d’infériorité à. 

infester  Du LA infestare, attaquer, corrompre. Provoquer une investation. 

infirmer   Le LA infirmare = affaiblir, réfuter.  Infirmer = détruire la crédibilité, remettre en question. 

infliger  Le LA infligere = lancer contre puis punir. En FR, appliquer une sanction pour une faute. 

influencer Influentia en LA = flux provenant des astres et agissant sur les hommes. Plus besoin des astres. 

informatiser Mot datant de 1956. 

ingénier(s’)         Du LA ingenium, esprit. Mettre en œuvre toutes les ressources de son esprit pour parvenir à un but 

ingurgiter Le LA gurges = gouffre puis gosier donc avaler rapidement. 

inhiber  Du LA  inhibere, arrêter, retenir. Sens similaire de supprimer toute réaction. 

initialiser En informatique, procéder aux opérations préliminaires à la mise en route d’un ordinateur. 

initier  Du LA initium, début. Apprendre les rudiments d’une science à quelqu’un. 

injecter  De jeter dans en LA. Introduire sous ;pression un liquide dans un corps. 

injurier  Du LA injuria, paroles blessantes.  Synonyme d’insulter. 

innerver  Atteindre une partie du corps en parlant d’un nerf. 

innocenter Le LA nocens a donné nuire en FR.   Etablir l’innocence de. 

innover  Introduire quelque chose ne nouveau. 

inoculer  provoquer l’introduction d’un micro-organisme dans un corps. 

inonder  Une onde peut aussi être de l’eau.  Donc recouvrir d’eau. 

inquiéter En LA quietus est un dérivé quiet, repos. Donc rendre inquiet ou se faire du souci. 



inscrire  De écrire sur en LA. Porter sur un régistre. 

insculper En orfèvrerie, marquer d’un poinçon un objet de métal. 

inséminer Féconder par insémination artificielle. 

insérer  introduire, placer une chose parmi d’autres. 

insoler  En photographie, pratiquer l’insolation d’une surface sensible 

inspecter Regarder dedans en LA.    Examiner avec soin pour contrôler. 

inspirer  Faire pénétrer de l’air et faire naître un sentiment. 

installer  De mettre un dignitaire dans sa stalle  mais devenu beaucoup plus courant. 

instaurer Etablir les bases de. 

instiller  Du LA stilla, goutte.   Faire pénétrer lentement. 

instituer  Etablir quel que chose durablement. 

institutionnaliser Donner un caractère institutionnel, relatif à l’état.  

instruire  Du LA instruere, assembler dans. Former l’esprit en donnant des connaissances nouvelles. 

instrumentaliser Traiter comme un instrument. Manipuler. 

instrumenter Confier chaque partie d’une œuvre musicale à un instrument. 

insuffler  Introduire de l’air ou du gaz dans une partie du corps. 

insulter  Du LA insultare, sauter sur.   En FR, offenser par des paroles blessantes.  

insurger(s’) Le LA insurgere = se dresser.  Se soulever contre une autorité.  Se révolter. 

intégrer  Le LA integer = intact, entier.  Faire entrer dans un ensemble plus vaste. 

intellectualiser Donner un caractère intellectuel, abstrait. 

intensifier Le LA intensus = fort, violent. Rendre plus intense, plus fort, plus actif. 

intercepter Le LA interceptio = soustraction, vol .    Arrêter au passage. S’emparer de. 

intéresser Dérivé d’intérêt. Avoir de l’importance. Inspirer de l’intérêt. 

interfacer En informatique, établir les règles qui permettent l’échange d’informations entre deux systèmes. 

interférer S’entrechoquer en AN.   Jouer un rôle dans. 

intérioriser Intégrer dans sa psychologie. 

interloquer Mettre dans l’embarras par un effet de surprise. 

interner  Emprisonner. 

interpeller Interrompre en LA.  Sommer quelqu’un de répondre en FR. 

interpoler Introduire dans un texte des passages qui n’en font pas partie et qui en changent le sens. 

interroger En LA, d’abord demander son avis puis questionner passé en FR. 

intervertir Renverser l’ordre naturel ou habituel des choses. 

interviewer Entrevue passé en AN puis revenu en FR.   Entretien pour interroger. 

intimer  Même origine LA qu’intime.   Déclarer avec autorité. 

intimider En LA timidus = qui craint de timere, avoir peur.  Faire perdre son assurance. 

intituler  Désigner par un titre. 

intoxiquer Imprégner de substances toxiques. 

intriguer  De l’IT intricare, embrouiller. Soit exciter vivement la curiosité soit se livrer à des intrigues. 

intriquer  Rendre complexe, entremêler. 

introduire Faire entrer dans un lieu ou faire adopter par l’usage. 

introniser Installer un roi sur un trône ou placer officiellement quelqu’un dans une fonction. 

invaginer(s’) En parlant d’une portion d’ organe, s’engager dans un autre. 

invectiver En LA, invectivus = outrageant.  Dire des paroles violentes et injurieuses. 

invertir  Le LA invertere, retourner a donné en FR invertir et inverser, au sens proches. 

investiguer Du LA in vestigare, chercher la trace dans d’où le sens FR d’enquêter. 

investir  En LA confier une charge, symbolisée un vêtement.  Placer des capitaux en FR. 



invétérer(s’) S’affermir, se fortifier avec le temps 

inviter  Le LA invitare avait déjà le sens de prier de venir en un lieu 

invoquer Appeler par des prières . 

 

 

 

 

VERBES EN M 

La distinction entre les verbes avec un autre verbe en seconde partie et les autres semble moins intéressante pour 

cette liste relativement courte. 

 

malaxer  D’abord sens de rendre doux  puis de pétrir pour rendre homogène 

malmener D’abord sens figuré de mener à sa perte par le péché puis traiter durement. 

maltraiter Sens proche de celui de malmener mais un peu plus dur, vraiment brutaliser. 

maudire  Maledicere en LA chrétien = réprouver par des paroles de malédiction. 

maugréer       Dérivé de gré, manifester son mécontentement. Proche de malgré qui vient de mauvais gré 

mécaniser Introduire l’emploi de machines dans une activité. 

mécéner  Mécène vient du nom d’un Romain qui protégeait les belles lettres. Le verbe a gardé ce sens. 

méconnaître Le préfixe négatif mé, mal s’écrivait mes en AFR. Donc mal connaître. 

mécontenter Fâcher , indisposer . 

médailler Médaille vient de l’IT medaglia, une ancienne monnaie. 

médiatiser Deux sens. Faire diffuser par les médias de l’AN mass media et instaurer une médiation. 

médire  Dire du mal,  dénigrer quelqu’un. 

méditer  Proche de médecine en LA : donner des soins. Le sens de réfléchir profondément date du 15°s. 

méduser            Medousa était une horrible déesse grecque qui frappait de stupeur. Son nom est passé à la méduse. 

méjuger  Encore l’idée de mal juger. 

mélanger Dérivé de mêler donc pas mal langer mais bien mêler. 

mémériser Peu courant . Donner une allure de mémère à une femme. 

mémoriser Fixer dans la mémoire. 

ménager S’occuper du ménage en AFR puis évolution vers employer avec modération 

méprendre(se) Synonyme de se tromper. 

mépriser Priser a eu le sens d’estimer. Mépriser était la version négative. 

mésestimer Se dit aussi sous-estimer. 

 

VERBES EN N :    

Le seul préfixe est   non mais il n’y a pas de verbe commençant par non. 

 

VERBES EN P     

 

Ici aussi pas de distinction entre le verbe complet et la seconde partie. 

 

parachever Achever, de l’AFR à chef, à la tête, au bout. Par = complétement.  

parachuter Para exprime l’idée d’éviter comme parapluie. Chute est un dérivé de l’AFR choir, tomber 

parader  Pas vrai préfixe. Parade vient de parer qui a deux sens :  décorer et éviter. 

paraffiner Le mot paraffine  a été créé en 1830 sur le LA parvum affinis, qui a peu d’affinités.  

paraître  Du LA parere, se montrer. 



paralyser Du grec para luein, à côté détruire donc immobilisation d’une partie du corps. Pour compenser la 

« partie », le FR a d’abord dit paralytique général, abrégé en pégé. 

paramétrer De « à côté mesure » qui est devenu un terme courant en mathématiques. 

parapher Dérivé de paragraphe qui a pris le sens de signature abrégée.  

paraphraser La paraphrase est le développement explicatif d’un texte et parfois une copie. 

parasiter              De manger avec en grec, devenu « pique assiette » en LA. Le sens «chimique» ne date que du 18°s. 

péricliter Du LA periclitari, être en danger puis faire naufrage avec le sens d’aller à la ruine en FR 

périmer  Sens brutal d’anéantir en LA. Sens plus calme de rendre désuet ou de perdre sa validité en FR 

postdater Inscrire une date postérieure à la date réelle. 

poster  Mettre à la poste, qui désignait à l’origine la place de chaque cheval dans un relais de poste. 

postposer             D’abord sens de placer après puis abandonné puis repris en linguistique pour placer après un mot 

postsynchroniser  Enregistrer les dialogues d’un film après le tournage. 

postuler  Etre candidat du LA postulare, demander surtout en justice. 

préaviser Donner un avertissement préalable avant la rupture d’un contrat. 

précariser Rendre précaire, qui n’est pas stable du LA precarius, obtenu par la prière. 

précéder Avoir lieu auparavant en LA, devenu marcher devant en FR. 

préchauffer Procéder à un chauffage préliminaire. 

précipiter Du LA praecipitare, de praeceps, la tête la première. Faire tomber de haut et accélérer le rythme. 

préciser  Pécis vient du LA praecisus, coupé devant donc bien déterminé. 

précompter Précompte est un terme économique signifiant retenue ou prélèvement. 

préconiser En LA praeco = crieur public et praeconizare = proclamer devenu recommander en FR. 

précuire  Faire une première cuisson avant de conditionner un aliment. 

prédestiner D’abord en langue religieuse : destiner au salut à cause de ses mérites puis vouer à un rôle. 

prédiquer De l’AN to predicate, affirmer en logique ou en linguistique. 

prédire  Du LA praedicere, annoncer à l’avance, même sens. 

prédisposer Mettre par avance dans certaines dispositions. 

prédominer Etre en plus grande quantité ou être le plus important. 

préempter Avoir la préférence sur toute autre personne d’acquérir un bien 

préétablir Etablir d’avance. 

préexister Exister antérieurement à quelque chose. 

préfabriquer Construire avec un ensemble d’éléments standardisés fabriqués à l’avance. 

préfacer  Ecrire un texte de présentation placé en tête d’un livre. 

préfigurer Présenter ce qui va arriver sous la forme d’une image imparfaite. 

préfixer   Ce verbe a deux sens : en linguistique, pourvoir d’un préfixe ; en droit, fixer d’avance. 

préformer Plusieurs sens dans différents domaines techniques. 

préjuger  Porter un jugement prématuré avant d’avoir tous les éléments. 

prélasser(se) Dérivé de prélat, évêque qui semblaient aller en prenant leur temps. 

prélever  D’abord sens de lever un impôt puis prendre une partie d’un total. 

préluder  En musique, essayer sa voix ou son instrument sinon annoncer l’imminence d’un évènement. 

préméditer Méditer d’avance en LA mais préparer une action délictueuse en FR. 

prémunir L’usage le plus courant est « se prémunir », se garantir par des précautions. 

prénommer Donner un prénom. 

préoccuper Le sens LA était s’emparer avant ou prendre l’initiative. Le sens FR est causer des soucis. 

préparer  Le sens LA d’apprêter d’avance est conservé. En AFR, le mot était employé surtout en médecine.  

préposer Mettre devant et préférer en LA mais charger d’une responsabilité en FR. 

prépublier Publier un texte dans un journal avant de le publier comme livre. 



prérégler En informatique, faire la présélection  d’un appareil sur plusieurs fréquences. 

présager  Annoncer par quelques signes ou prévoir ce qui va arriver. 

prescrire Ecrire devant en LA. Nombreux sens juridiques en AFR puis ordonner et préconiser en médecine. 

présélectionner Faire un choix préliminaire avant une sélection définitive. 

présenter Plusieurs sens dont offrir à l’attention, faire connaître, mettre en présence, etc. 

préserver             Cas curieux. Server seul n’existe pas mais a: préserver, observer, conserver, réserver. 

présider  Etre assis devant en LA.   Sens général de diriger en FR. 

pressentir Sentir à l’avance en LA.  Prévoir, deviner en FR. 

presser              En LA, premere = pousser et pressare = pousser fort. Comprimer en FR ou aller vite pour se presser 

pressurer Dérivé de presser. Soumettre à l’action du pressoir ou accabler de dettes. 

pressuriser Maintenir une pression normale dans un avion en vol. 

présumer Croire d’après certains indices. 

présupposer Admettre en préalable l’existence de quelque chose. 

présurer  Cailler du lait avec de la présure 

prétendre Soutenir une opinion,  affirmer. 

prétexter Mettre en avant une raison pour cacher le véritable motif d’une manière d’agir. 

prévaloir Avoir plus d’importance. 

prévenir  Venir avant en LA mais dire avant en FR. 

prévoir  Se représenter à l’avance ce qui doit arriver. 

 

VERBES EN R 

  

Les verbes commençant par RE étant fort nombreux, il paraissait préférable de les subdiviser en trois groupes. 

Le premier groupe réunit tous les verbes clairement indiqués dans le dictionnaire comme arrivant « de nouveau », 

 comme refaire, redire ou remanger. Ces verbes ne demandent pas de commentaires particuliers. 

Les deux autres groupes, comme plus haut,  réunissent les verbes dont la seconde partie forme un autre verbe et 

ceux qui n’ont pas cette particularité. 

 

Verbes « de nouveau » 

raccrocher  rajouter  rajuster  rallumer  ramener  rasseoir  rattacher  rattraper  ravaler  ravoir   réabonner  

réabsorber  réaccoutumer  réactiver  réactualiser  réadapter   réadmettre  réaffirmer   réaléser  réaménager  

réamorcer  réapparaître   r(é)apprendre   réapprovisionner  réargenter  réarmer réarranger réassigner  r(é)assortir  

rebaisser    rebâtir  rebattre  reblanchir  reboire  reboiser  reborder  reboucher  reboutonner   recacheter  recadrer  

recalculer  recapitaliser  recaser  recauser  recéder  recercler  rechanger  rechanter  recharger  réchauffer  

rechausser  reclasser  reclouer  recoiffer  recoller  recommencer  recomposer  recompter  reconfiner   reconquérir  

reconstituer  reconstruire  recontacter  recopier  recorder  recorriger  recoucher  recoudre  recouper  recouvrir  

recracher  recréer  recrépir  recreuser réécrire  recristalliser   recroître  recuire  reculotter  redécouvrir  redéfaire  

redéfinir  redécouvrir  redéfaire  redéfinir  redemander  redémarrer  redéployer  redescendre  redevenir  redevoir  

rediffuser redimensionner  redire  rediscuter  redistribuer  redonner  redorer redresser  réécouter  réécrire  

réédifier  rééduquer  réélire  réembaucher  réemployer  réemprunter réenchanter  réengager  réenregistrer  

réensemencer  réentendre  rééquilibrer  réessayer  réétudier  réévaluer  réexaminer  réexpédier  réexporter  refaire  

refendre  refermer refleurir  refondre  reformer  reformuler regagner  regarnir regonfler regreffer regrimper  

regrossir  réhabituer  réhydrater réimplanter  réimporter réincarcérer réindustrialiser  réinitialiser  réinjecter  

réinscrire  réinsérer  réinstaller  réintégrer  réinterpréter  réintroduire  réinventer  réinvestir  réinviter  rejointoyer  

rejouer  relancer  relaver relire  reloger  relouer  remâcher  remailler  remanger  remaquiller remarcher  

remarier(se) remastiquer remballer  rembarquer  remblaver  rembobiner  remboîter  remettre  remeubler  



remilitariser remmailloter  remmancher  remmener  remonter  remordre  remouiller  rempaqueter  rempiler  

rempocher  rempoissonner  rempoter  renaître  rencaisser  rendormir  rendosser  renégocier  reneiger  renfermer  

renfiler  renfoncer  rengainer  rengraisser  renommer  renouer  rentamer  rentoiler  rentrer  renvoyer  réoccuper  

réopérer réorchestrer  réorganiser  réorienter  réouvrir  reparler  repartager  repartir  repaver  repayer  repeindre  

rependre  repenser  repeupler  repiquer  replacer  replanter  replâtrer  repleuvoir  replier  replisser  replonger 

reployer  repolir  reporter  reposer  repositionner  repousser  reprendre  reprogrammer  reprographier  requalifier  

requêter requitter  resaler  resalir ressaisir   ressauter  resservir  ressortir  ressouder   ressouvenir(se)  ressurgir  

ressuyer  restructurer  resurchauffer  resurgir  retailler  rétamer  retâter  retendre retenter  retisser  retomber  

retondre  retordre  retracer  retraduire  retranscrire  retransmettre  retravailler  retraverser  retremper  réunifier  

réutiliser  revacciner  revenir  reverdir  reverser  revisiter  revisser  revivifier  revoir  revoler  revoter  revouloir  

rhabiller 

 

Autre verbe en seconde partie       
rabâcher De l’AFR rabaster, faire du vacarme. Evolution vers répéter la même chose. 

rabaisser  = Abaisser avec un préfixe intensif.    

rabattre   = Même préfixe intensif avec abattre.     

rabouter  Assembler bout à bout des pièces de bois, de métal ou autres. 

raccommoder Dérivé d’accomoder, rendre conforme avec le sens de réparer. 

raccompagner =  Reconduire quelqu’un qui s’en va. 

raccorder Réunir deux choses distinctes….  même sans leur accord ! 

racheter  = Acheter ce que l’on a vendu. 

raconter = Faire un récit 

radoter  Redoter en AFR avec le même sens de tenir des propos décousus. 

radouber Adouber = reconnaître comme faisant partie des meilleurs. Radouber = réparer un navire. 

radoucir      =         Rendre plus doux mais plutôt dans le domaine moral alors qu’adoucir s’applique au physique. 

raffoler     = Deux dérivés de fou. Raffoler = aimer à la folie mais affoler = rendre fou. 

raffûter  Affûter = aiguiser mais raffûter est un terme de rugby pour écarter un adversaire à la main. 

raffermir Affermir et raffermir, même sens de  rendre plus solide. 

raffiner  Affiner = rendre plus fin, raffiner aussi mais surtout dans l’industrie. 

rafraîchir    = Les conditions atmosphériques peuvent fraîchir  mais les humains doivent rafraîchir.  

ragréer/regréer «RE» est la remise en état de voiles.  «RA» = supprimer les irrégularités en maçonnerie.  

raisonner Aucun lien avec le son, seulement avec la raison. 

rajeunir  Jeunir n’existe pas. En AFR le mot a été rejovener, rajovenir puis rejeunir. 

rallier Allier s’emploie surtout en métallurgie. S’allier =  s’unir par un traité. Rallier = rassembler des gens 

dispersés ou rejoindre un groupe. 

rallonger Allonger et rallonger ont le même sens de rendre plus long mais rallonger en ajoutant une pièce. 

ramasser        Plus de lien avec masse. Le sens de prendre à terre vient de l’expression AFR  «ramasser un anneau»  

ramender Sens de réparer soit un filet soit la dorure d’un objet. 

rameuter  = Ameuter = rassembler en faisant du bruit. Rameuter = rassembler pour une nouvelle action. 

ramollir    = Amollir et ramollir ont le même sens de rendre mou. 

randonner Rien à voir avec donner. En AFR, à randon = à toute  vitesse. Les randonnée ont un peu ralenti. 

ranimer/réanimer  «RA» = faire revenir à soi, redonner de la vigueur. «RE» = soumettre un malade à la réanimation. 

raplatir   = Aplatir, raplatir :  même sens de rendre plus plat. 

rappareiller Appareiller a plusieurs sens en marine, en médecine, en architecture et pour « mettre 

ensembles ». Rappareiller = assortir de nouveau pour former un ensemble complet. 



rapparier Réassortir deux choses qui vont par paire. 

rappeler   = Appeler de nouveau mais aussi sens de faire revenir à la mémoire et ressembler. 

rappliquer Sens familier de venir, arriver. 

rapporter  = Apporter de nouveau mais aussi plusieurs autres sens. 

rapprocher  = Mettre plus près ou plus proche. 

rapproprier Nettoyer ou mettre de l’ordre. 

rassembler  = Réunir dans un même lieu. 

r(é)assurer Rendre sa confiance ou dissiper les craintes de quelqu’un. 

ratiboiser Fantaisie de 1875 remplaçant le sser final  de ratisser par boiser de l’AFR emboiser, tromper. 

ratisser  Egaliser avec un râteau, pas de lien avec tisser. 

raviser(se) Changer d’avis. 

ravitailler  = Fournir des vivres à. De l’AFR vitaille devenu victuaille. Avitailler existe plutôt en marine. 

raviver   = Aviver et raviver sont synonymes avec les sens de donner de l’éclat ou rendre plus vif. 

réagir  Répondre d’une certaine manière à une action ou à un évènement. 

réaligner S’emploie surtout pour les taux de change d’une monnaie. 

réanimer Soumettre un malade à la réanimation. 

rebaptiser S’emploie plutôt pour un lieu que pour une personne. 

rebiffer(se) Se refuser à quelque chose.  Origine obscure. 

rebondir   = Faire un ou plusieurs bonds après avoir touché un obstacle. 

rebouter    Bouter,  pousser (dehors) en AFR, proche de l’AN to beat. Rebouter en médecine = remettre un membre 

rebroder  = Garnir un vêtement d’une broderie après sa fabrication. Broder viendrait du francique brozdan. 

rebrûler   Ramollir à la flamme les bords d’un objet en verre pour les arrondir 

rebuter  Repousser du but en AFR passé à susciter le dégoût. 

recaler  Refuser à un examen. 

recalcifier  = Enrichir en calcium 

récapituler Caput, tête en LA a donné deux verbes. Capitulare, faire un accord par point et convenir mais sans 

idée de défaite, venue plus tard en FR. Recapitulare = reprendre par points donc répéter. 

receler  Celer veut dire cacher.  Receler = détenir des objets volés. 

recentrer Revenir à l’essentiel pas nécessairement au centre. 

réchapper  = Echapper par chance à un danger.  (rechaper existe aussi)  

rechercher  = Chercher du LA circare, faire le tour de.  Tâcher de retrouver, chercher à connaître. 

rechuter  En médecine, avoir une reprise d’une maladie. 

réciter  Du LA recitare, lire à haute voix.  Sens conservé en FR. 

réclamer  En LA clamare = crier et reclamare = crier contre.  Peu d’évolution. 

recombiner En chimie, former une entité à partir de fragments résultant d’une dissociation.  

recommander Conseiller vivement ou signaler à l’attention. 

récompenser Longtemps proche de compenser, dédommager. L’idée de gratification d’un mérite date du 15°s. 

réconcilier(se) Se remettre en bons termes ou rétablir des relations amicales. 

reconduire Il ne s’agit pas de voiture mais de ramener une personne chez elle, à pied éventuellement. 

réconforter Reconforter,  redonner des forces en AFR. Réconforter a  plus le sens moral de consoler. 

reconnaître Le LA  recognoscere avait déjà plusieurs sens : retrouver, inspecter, comprendre, avouer, etc. 

reconsidérer D’abord sens de considérer de nouveau, passé récemment à réexaminer une question. 

reconvertir On ne se converti pas souvent donc adapter une activité économique à une nouvelle production. 

recourber  = Synonyme de courber ou courber une extrémité. 

recourir  Le sens de s’adresser pour obtenir de l’aide vient de courir en arrière pour la trouver.  

récréer  Le LA recreare a donné recréer et récréer qui a donné récréation. 



récrier(se)            Premier sens : pousser un cri de guerre qui s’est affaibli en pousser une exclamation puis protester 

recueillir  = Dérivé de cueillir, proche d’accueillir auquel il ajoute une nuance de protection en parlant de gens 

reculer  Aller vers le « cul ».   Les marins disent culer. 

récurer  = Même sens de nettoyer, curer plutôt pour les ongles, etc et  récurer en général. 

redoubler  = Rendre double et augmenter. Aussi pour une classe mais pourquoi re ??? 

redouter En AFR douter avait le sens de craindre conservé par redouter. Plus tard, douter =  être incertain. 

rééchelonner Allonger la durée de remboursement d’une dette. 

réescompter  = Fait pour une banque d’acheter un effet déjà escompté. 

refiler  Vendre quelque chose dont on veut se débarrasser. 

réfléchir  Du LA reflectere, courber en arrière et aussi reporter sa pensée sur un objet. 

refluer = Fluer = couler vers l’avant.  Refluer = couler en sens contraire. 

refonder  Reconstruire sur des bases nouvelles en politique. 

réformer Reformer existe aussi. Réformer = changer en améliorant. 

refouiller En art, approfondir des creux pour dégager des ornements. 

refouler  D’abord sens de marcher de nouveau sur  puis celui de pousser en arrière. 

refuser  Ne pas accepter. Le LA avait refusare, croisement de recusare et refutare. 

regarder   = Garder avait le sens d’avoir l’œil sur. Regarder est plus intensif et voit dans toutes les directions. 

régater  Participer à une régate mais sans rien gâter. 

régénérer Générer = avoir pour conséquence. Régénérer = améliorer dans le domaine scientifique. 

regorger  Du LA gurga, gosier. Gorger = gaver.  Regorger = d’abord rendre par la gorge puis être abondant. 

regratter Pas gratter de nouveau mais nettoyer un mur en le grattant. 

regrouper  = Grouper = réunir dans un lieu.   Regrouper = former un groupe. 

réhabiliter     Habiliter = rendre quelqu’un apte. Réhabiliter = rétablir une personne dans un état qu’elle avait perdu 

rehausser  = Sens très proches des deux verbes : rendre ou placer plus haut. 

rejaillir   = Pratiquement synonymes. Rejaillir :  un peu plus fort. 

rejeter  Jeter = lancer.   Rejeter = repousser avec force, refuser. 

rejoindre  = Du LA jugum, atteler avec un joug. Sens proches : joindre = rapprocher, rejoindre = rattraper.  

réjouir(se) = Du LA gaudia, joie. Sens proches mais jouir a parfois un côté sexuel que réjouir n’a pas. 

relâcher    = Sens principaux  de cesser de tenir et de rendre la liberté. 

relaisser(se) Terme de vénerie quand un animal poursuivi s’arrête par lassitude. 

rélargir    = Synonyme d’élargir.  

reléguer  Donner par testament et mettre à l’écart. Différence similaire en LA entre legare et relegare. 

relever = Mettre plus haut et remettre debout mais avec plusieurs sens annexes. 

relier = Attacher avec un joint et lier ensemble mais relier a un sens particulier pour faire les livres. 

relocaliser Déterminer la place et la cause de. Rapatrier une partie d’entreprise établie à l’étranger. 

reluire = Emettre ou réfléchir de la lumière . Briller en réfléchissant la lumière. 

remanier Manipuler et apporter des modifications. 

remarquer Laisser une marque, une trace visible. Faire attention à.  Même origine mais sens différents.  

rembarrer Empêcher le passage et faire de vifs reproches ou repousser vigoureusement. 

rembourrer La bourre est un amas de poils avec lesquels on peut remplir ou capitonner. 

rembrunir(se) En AFR, brun avait aussi le sens de sombre, triste qui est resté dans se rembrunir. 

remiser  Le part.passé de remettre est devenu un  verbe et aussi le nom remise. 

remixer  De l’AN. Retravailler un disque enregistré pour avoir une autre version. 

remmouler Assembler diverses parties d’un moule en fonderie. 

remodeler Modifier pour rendre conforme à un modèle. 

rempailler Se dit pour un siège, pas pour un animal empaillé. 



remplacer  = Mettre à la place de… 

remplier   = Faire un pli pour rétrécir sans couper. 

remplir   = Emplir existe aussi. Les deux verbes ont le même sens. 

remplumer(se) Se couvrir de nouveau de plumes pour les oiseaux sinon rétablir sa situation financière. 

remporter Peut être reprendre mais surtout sens de gagner. 

remuer  Changer de vêtements en AFR puis évolution vers mettre en mouvement. 

renchérir  = Enchérir existe aussi avec le même sens. 

rencogner(se) Dérivé de coin avec le sens de se blottir dans un coin.. 

rencontrer En AFR, encontrer = trouver sur son chemin,  changé en se trouver en présence. 

renfler  Donner une forme convexe. 

renflouer Flouée a eu le sens de marée montante. Donc remettre à flot. 

renforcer Rendre plus fort, pas de nouveau fort. 

rengorger(se) Faire l’important comme un oiseau qui fait saillir sa gorge. 

renier  Du LA renegare, refuser qui a aussi donné renégat. 

renseigner  = Enseigner, au niveau scolaire et renseigner, en général  ont grosso modo le même sens. 

renverser  = En AFR, enverser = mettre sur le dos.  Renverser reste proche comme provoquer la chute. 

renvider  En textile, enrouler le fil produit sur des bobines. 

repaître  Du LA pascere, nourrir. Paître se dit pour les animaux. Repaître, rassasier est aussi pour les gens. 

réparer  Du LA reparare, remettre en état.  Plus de lien avec parer, garnir. 

répartir    Différent de repartir, partir avait le sens de séparer. Répartir = partager selon certaines règles. 

repasser  Deux sens : passer de nouveau et défroisser avec un fer chaud. 

repêcher Retirer de l’eau ce qui y est tombé. 

repercer  En orfèvrerie,  travailler une pièce à jour. 

répercuter Du LA repercutare, faire rebondir.  Sens de renvoyer un son et de faire transmettre. 

répéter  Redire ce qui a été dit. 

répondre Du LA respondere, remplir un engagement. Réagir à une question. 

reposer    Même origine que pause, arrêt en LA. Surtout se reposer,  pour éliminer la fatigue. 

repousser  = Dérivé de pousser avec le préfixe re exprimant l’idée d’en arrière. 

représenter Du LA repraesentare, faire apparaître. Plusieurs sens en FR dont être l’incarnation de. 

réprimer Arrêter la manifestation d’un sentiment. Empêcher une action jugée dangereuse. 

repriser  On prise du tabac.  On reprise des chaussettes. 

reproduire  = D’abord produire un être vivant puis répéter surtout dans le domaine artisrique 

réprouver Rejeter en condamnant sévèrement. 

requérir  Quérir = chercher avec l’intention d’amener. Requérir = demander impérativement. 

rescinder Scinder = diviser, morceler.  Rescinder = obtenir l’annulation judiciaire d’un acte. 

résigner  D’abord abandonner volontairement un droit. Se résigner = accepter ce qu’on ne peut empêcher. 

resituer  Replacer dans le contexte par la pensée. 

résonner Produire un son amplifié et prolongé. 

ressembler        Du LA similare. Sembler = donner l’impression de. Ressembler = avoir des traits physiques communs 

ressentir   =         Même sens, un peu plus fort avec re. 

ressourcer(se) Sourcer = indiquer les références d’une citation. Se ressource = revenir à ses racines profondes. 

ressuer  Technique pour trouver des fissures éventuelles dans une pièce fabriquée.  

ressusciter Sérieuse nuance entre faire naître et faire revivre. 

restyler  Styler = former le personnel de maison. Restyler = donner un nouvel aspect. 

retaper  Taper est une onomatopée. Retaper vient de l’idée de remettre en état en donnant des tapes. 

retarder  Tarder = attendre pour commencer.  Retarder = reculer une horloge et remettre à plus tard.  



retenir  Plusieurs sens d’avoir en main à se  souvenir et réserver. 

retirer  Une des origines  les plus obscures de l’étymologie mais les sens sont très clairs. 

retoucher Le LA toccare est une onomatopée. Entrer en contact et reprendre en modifiant 

retourner Faire un mouvement circulaire et mettre à l’envers ou aller de nouveau. 

retraiter  Agir de telle façon avec quelqu’un. Retraiter s’emploie surtout pour les déchets. 

retrancher Trancher est lié à tranche mais retrancher est lié à tranchée. 

rétreindre En métallurgie, diminuer le diamètre d’une pièce en la martelant mais sans étreindre pesonne. 

rétroagir  Agir rétroactivement sur quelque chose. 

rétrocéder Pratiquement synonyme de revendre. 

rétropédaler Pédaler en sens contraire.  Faire un revirement. 

retrousser  = De tordre en LA.    Même sens avec ou sans re. 

retrouver   = Découvrir l’être ou la chose : cherchée pour trouver et perdue pour retrouver. 

réunir    = Unir = joindre pour former un tout.  Réunir = assembler des personnes 

revaloir  Valoir = avoir une certaine valeur.  Revaloir = rendre la pareille 

revaloriser Donner une valeur plus grande ou rendre une valeur ancienne. 

réveiller   = Du LA vigilare, être éveillé ou sur ses gardes. Même sens de tirer du sommeil 

revendre  = Céder un bien moyennant un prix  ou vendre ce que l’on a acheté.  

revêtir = On peut vêtir quelqu’un d’autre mais se revêtir soi même. 

revivre  = Vivre = être en vie.   Revivre = reprendre des forces, de l’énergie. 

révolter  Volter existe en équitaion.  Révolter = indigner. Se révolter = se rebeller. 

 
PAS DE VERBE EN SCONDE PARTIE 

 

rabibocher Réparer de manière sommaire, mot d’origine dialectale. 

raboter  Dresser une surface plane avec un rabot. 

rabougrir            De bougre, dérivé de Bulgare, qui pratiquait des hérésies. Un des sens de bougre  était       

  celui de malingre qui a donné le verbe rabougrir, retarder la croissance. 

rabrouer Brouer en AFR était écumer d’où le sens actuel de traiter avec rudesse. 

raccourcir Accourcir n’est pas courant mais semble exister. Même sens de rendre plus court. 

raciner  Faire une ornementation sur une peau qui évoque les racines. 

raciser  Réduire quelqu’un à ses origines ethniques ou à sa couleur de peau. 

racketter Mot AN. Soumettre à une extorsion d’argent. 

racler  Origine dialectale. Enlever les aspérités d’une surface en grattant. 

racoler  Proche d’accolade. D’abord embrasser de nouveau puis enrôler par force ou par ruse. 

racornir  Rendre dur et coriace comme de la corne. 

radicaliser Du LA radix, racine. Rendre plus intransigeant, plus dur. 

radier  Dérivé de radiation, rayer d’une liste. 

radiner  Arriver, venir vite.  Déformation de rapide. 

ragaillardir Gaillard serait gaulois : plein de vigueur et d’entrain, redonnés avec le verbe. 

rager  La rage peut être une maladie mais rager n’a que le sens d’être très fâché. 

railler  D’abord sens de beugler, hurler avec une évolution vers se moquer de. 

ralentir  Lent, du LA lentus d’abord souple puis nonchalant donc aller moins vite. 

râler  Faire entendre des râles et familièrement, manifester son mécontentement. 

ralinguer En marine, coudre des cordages au bord d’une voile. 



ramager Faire entendre son ramage en parlant d’un oiseau. 

ramer   Soutenir des plantes grimpantes ou faire avancer une embarcation. 

ramifier(se) Se partager en rameaux pour un arbre ou pour une famille. 

ramoner Nettoyer une cheminée d’abord avec un balai formé de rameaux. 

ramper  De grimper en francique. Pour les deux activités, il faut être très près du mur ou du sol. 

rançonner Rançon vient du LA redemptio, action de racheter, de délivrer. 

randomiser De l’AN random, hasard. Introduire un élément aléatoire dans un calcul 

ranger  Mettre en rang ou en ordre 

rapatrier Faire revenir des personnes dans leur pays d’origine. 

râper  Du francique raspon, gratter. 

rapetasser Raccommoder grossièrement du provençal petasser, même sens. 

rapetisser  Rendre plus petit. 

rapiécer  Réparer un vêtement en y mettant des pièces. 

rapiner             Du LA rapina, vol,  pillage de rapere, emporter. Action de prendre avec violence. (Plus très courant) 

rapper  Chanter du rap. 

raréfier(se) Dérivé de rare.  Devenir moins fréquent. 

rassasier            Assasier a existé, du LA satiare qui a aussi donné satiété. Sens actuel d’apaiser complètement la faim 

rasséréner Dérivé de serein. Rendre la sérénité ou le calme. 

ratatiner  A une époque le radical « tat » exprimait la diminution. 

rater  D’abord faire la chasse aux rats puis avec une arme qui parfois ne fonctionne pas. 

ratifier  Du LA ratus, valable et ficare, faire ou rendre . 

ratiner  Faire subir une frisure à certaines étoffes. 

ratiociner Raisonner longtemps et d’une façon trop subtile. 

rationaliser Organiser suivant des calculs ou des raisonnements. 

rationner Le verbe date de la Révolution française pour déterminer la ration de chacun. 

raturer  Même sens que barrer un texte. 

ravager  Ravage est un dérivé de ravir, enlever. D’abord arracher des plans de vigne puis dévaster. 

ravauder Mot vieilli pour raccommoder, repriser. 

ravigoter Redonner de la force. Dérivé de vigueur qui s’écrivait d’abord ravigorer.  

raviner  Pour l’eau, creuser des sillons profonds dans le sol. 

ravir  Deux sens très différents : emporter violemment  puis à cause du transport, enchanter. 

rayer  Dérivé de raie.  Pas de préfixe. 

rayonner Id de rayon. 

réaliser  Dérivé de réel (realis en LA). Plusieurs sens en droit puis se rendre compte de l’AN to realize. 

rebeller(se) Du LA rebellis, qui recommence la guerre (bellum).  Sens de se révolter. 

rebiquer  Se dresser en faisant un angle, à l’origine comme une corne de chèvre. 

rebrousser Déformation de rebours donc rebrousser = prendre le chemin à  rebours. 

recenser  Du LA recensere, bien évaluer donc sens de dénombrer les personnes. 

receper  De cep : couper un arbre près du sol pour faciliter la pousse des rejets. 

réceptionner Prendre livraison de marchandises et vérifier leur état. 

recevoir  Le verbe était autrefois receveir, changé ensuite pour ressembler à avoir. 

rechampir Faire ressortir une moulure ou un ornement sur un fond par un contraste de couleurs. 

rechaper De chape.   Remplacer la bande de roulement d’un pneu. 

rechigner Du francique kinan, tordre la bouche. Montrer de la réticence à…. 

récidiver  Du LA recidere, retomber.  D’abord en médecine puis en droit. 



récoler  Vérifier des objets ayant été inventoriés lors d’une saisie. 

récolter  De l’IT ricolta de ricogliere, recueillir. Mot d’abord concurrent de cueillette. 

recouvrer D’abord doublet de récupérer qui est quand même resté plus populaire. 

récriminer Accuser de manière calomnieuse en LA devenu trouver à redire, critiquer en FR 

recruter  Dérivé du cru de croître. Une recrue était une croissance d’une troupe militaire d’où le verbe. 

rectifier  Du LA rectificare, « faire droit ». Sens de corriger pour rendre exact. 

récupérer Du LA recuperare. Voir recouvrer ci-dessus. Sens actuel de rentrer en possession. 

récuser  Du LA recusare, renvoyer la cause. Sens de ne pas admettre une autorité. 

recycler  Cycle vient du grec kuklos, roue, cercle. Sens principal de réemployer des déchets. 

rédiger  Exprimer par écrit dans l’ordre voulu. 

rédimer  Racheter en LA mais sauver dans un sens religieux en FR. 

réduire  Reconduire en LA. Ramener à une dimension moindre en FR. 

référencer Pourvoir d’une référence. 

référer  Faire référence à. 

refléter  Réfléchir la lumière  de façon affaiblie. 

réfracter  De réfraction :changement de direction d’un rayon de lumière.  

réfréner  Même origine que frein  donc moralement, mettre un frein, retenir. 

réfrigérer Refrigare, même sens existait déjà en LA. 

refroidir  Abaisser la température. 

réfugier(se) Du LA re fugare, s’enfuir vers l’arrière. 

réfuter  Démontrer la fausseté d’une affirmation par des preuves contraires.. 

régaler  De l’AFR gale, réjouissance qui a aussi donné gala et galant.  Offrir un bon repas. 

régenter  Diriger de manière trop autoritaire.   

regimber Se montrer récalcitrant,  s’insurger. 

régionaliser Transférer des compétences aux régions. 

régir  Du LA regere, diriger, gouverner. Ses maintenu. 

registrer  Pratiquer une technique d’interprétation musicale. 

réglementer Soumettre à un règlement. 

régler  Plusieurs sens dont donner une solution définitive. 

régner  Gouverner un état comme roi. Du LA regnum, autorité royale et rex, roi. 

régresser Reculer. 

regretter Du nordique gtata, pleurer, gémir. Ressentir un manque douloureux. 

régulariser Du LA regularis, en forme de barre.  Rendre conforme à la loi. 

réguler  Assurer un bon fonctionnement 

régurgiter Même origine LA que gorge. Faire revenir dans la bouche des aliments avalés. 

réitérer  Itérer a existé pour dire répéter. Remplacé par réitérer sans doute à cause du ré. 

relater  Raconter d’une manière précise et détaillée. 

relativiser Faire perdre son caractère absolu à. 

relaxer  Détendre. Vient du LA, est passé en AN puis revenu de l’AN au FR. 

relayer  Laisser s’est écrit laier en AFR devenu relayer ; remplacer. 

relooker  De l’AN look, air, allure donc modifier l’aspect. 

reluquer  Aussi dérivé de to look ou d’un équivalent NL. Sens de regarder avec convoitise. 

remastériser DE L’AN. Opérer la numérisation d’un document sonore. 

remblayer Dérivé de blé. Sens de remettre du blé est perdu donc ajouter de la terre pour élever le terrain. 

rembourser Rendre de l’argent déboursé par quelqu’un  d’autre. 

rembucher Terme de vénerie pour suivre un animal. 



remédier Apporter un remède. 

remembrer Réorganiser les différentes parcelles d’un terrain agricole. 

remémorer Remettre en mémoire. Se rappeler.  

remercier Merci vient du LA merces, salaire. Plus tard miséricorde. Puis l’expression « grand merci » 

remorquer Via l’IT et le LA du grec rhuma, câble et kolkos, action de tirer . 

rémunérer Du LA remunerare, récompenser. Le sens de payer un salaire ne date que du 16°s. 

renâcler  De l’AFR naquer, flairer. Sens actuel de témoigner de la répugnance. 

rendre  Du LA reddere, de dare, « redonner ». 

renformir Poser un mortier épais sur un mur irrégulier pour l’aplanir. 

renfrogner(se) Sans doute du gaulois frogna, narine. Monter sa mauvaise humeur en contractant le visage. 

rengrener En mécanique, engager de nouveau entre les dents d’une roue dentée. 

renifler  Onomatopée niff imitant le bruit fait en aspirant fort par le nez. 

renoncer Du LA renuntiare, annoncer en retour d’où abandonner l’usage. Sens assez bien conservé. 

renouveler Remplacer une personne ou une chose par une nouvelle. 

rénover  Remettre à neuf. 

rentabiliser En LA rendita = ce que rend l’argent placé.  Le verbe FR est très récent. 

rentrayer Réparer une tapisserie à l’aiguille. 

repairer  Etre au repaire en parlant d’un animal sauvage. 

repentir(se) Du LA paenitare, être mécontent de soi  donc regretter ses péchés. 

repérer  Repère est une altération graphique de repaire.   Sens de détermination de la position exacte.  

répertorier Le LA  repertorium = inventaire. Inscrire dans un répertoire, dénombrer en classant. 

répliquer Replicare en bas LA avait déjà le sens de répondre vivement à une objection. 

réprimander Du LA reprimanda culpa, faute qui doit être punie. 

reprocher Blâmer, trouver un défaut, critiquer. 

répudier  Les dictionnaires indiquent « renvoyer sa femme » mais pas son mari ???? 

répugner   Le LA avait le sens de se battre avec les poings (pugnus). Difficile contre un goût  désagréable. 

requinquer Origine incertaine.  Se rétablir après une maladie. 

réquisitionner Pour l’administration, contraindre un particulier à lui céder un bien. 

réseauter Mot récent. Créer un réseau de contacts sociaux et professionnels.  

reséquer Faire un retrait chirurgical d’une partie atteinte d’un organe. 

réserver  Reservare LA = mettre de côté, sauver.  Plusieurs sens en FR. 

résider  Du LA sedere, être assis d’où le sens d’avoir son siège. 

résilier  De sauter en arrière en LA d’où mettre fin à une convention. 

résiner  Extraire de la résine ou enduire de résine. 

résister  Sens connu. « Sister » a aussi donné assister, consister, désister, insister,  persister, subsister. 

résorber  LA resorbere = avaler. Sens de faire disparaître peu à peu. 

résoudre LA resolvere = dénouer. AFR soudre = être payé. Résoudre = trouver une solution. 

respecter Curieuse évolution. Respectus LA = regard en arrière. « Au respect de » en AFR = à l’égard de. 

  Cet égard semble avoir pris le sens d’estime et de respect. 

respirer  le LA respirare avait le même sens. 

resplendir De même avec replendere. 

responsabiliser Rendre responsable. Le verbe est récent. 

resquiller Différentes origines dialectales.   Se procurer un avantage en fraudant 

ressasser De sas, tamis donc d’abord tamiser puis examiner fort et enfin répéter la même chose. 

ressemeler Mettre une nouvelle semelle (sole en AFR) dont l’origine n’est pas claire, peut être lamelle. 

restaurer Le mot LA avait déjà le sens actuel de réparer. L’idée de donner à manger est venue plus tard. 



rester  Du LA re.stare, être fort debout, donc ne pas partir. 

restituer  Déjà remettre à sa place et rendre en LA. 

restreindre Réduire à des limites, plus étroites,  du LA restringere. 

résulter  Du LA resultare, sauter en arrière. En FR, sens abstrait de s’ensuivre de. 

résumer             Le LA avait le sens de reprendre conservé par l’AN to resume. Dire l’essentiel en peu de mots en FR. 

retentir          En AFR tentir = résonner, il vient du LA tinnire qui a aussi donné tinter. Sens de faire un son puissant. 

réticuler  En chimie, mélanger des chaînes de polymères. 

rétorquer Répliquer.  Du,LA retorquere, tourner en arrière. 

rétrécir  Dérivé de strictus, étroit. Plusieurs versions en AFR :etritser, estrecier, étrécir. 

rétribuer Du LA tribuere, répartir entre les tribus.  Même sens que rémunérer.  

rétrograder Aller en arrière en LA.  Surtout régresser en FR. 

réussir  De l’IS riuscire, ressortir. Avoir du succès est un développement abstrait. 

revancher(se) Plus connu comme prendre sa revanche. 

revasculariser En chirurgie, améliorer la circulation sanguine dans un organe. 

rêvasser  Dérivé péjoratif de rêver. 

révéler  Sens de dévoiler en LA. Faire connaître ce qui était inconnu. 

revendiquer Du LA res vindicatio, réclamation d’une chose en justice. Sens FR assez proche. 

 
 

VERBES EN S 

 

Les verbes avec préfixe commençant par S et T ne seront pas subdivisés en groupes. 

Quand un verbe commençant par sur exprime l’idée de faire d’une manière excessive l’action décrite par la 

seconde partie, il est défini par TROP, sans autres commentaires. 

 
souder  Du LA solidare, rendre solide. 

soudoyer Solde se disait soulde en AFR . D’abord sens de payer la solde passé à corrompre. 

souffler  Du LA sufflare, même sens. 

souffleter Un soufflet pouvait parfois servir à frapper, d’où le verbe. 

souffrir  Du LA sufferire, même sens. 

soufrer  Enduire de soufre. 

souhaiter Mélange de LA et francique : subtus, en dessous et haitan, promettre donc promettre sans trop 

  s’engager puis évolution vers le sens de désirer. 

souiller  De l’AFR soil, cuve d’eau dans laquelle on se lave, donc plus très propre. 

soulager  Du LA sublevare, rendre plus léger. Alleviare avait aussi le sens d’alléger. 

soûler  Du LA satullus, diminutif de satur qui a donné saturer, donc au début « un peu soûl » 

soulever  Lever pas sous mais au dessus de son point d’appui. 

souligner S’est écrit sous-ligner donc faire un trait en dessous de la ligne de texte importante. 

soumettre Du LA submittere, placer sous et mettre dans un état de dépendance. 

soumissionner De soumis : Se déclarer prêt à répondre aux dispositions d’un cahier des charges. 

soupçonner Même origine LA que suspicion. Même sens que suspecter. 

souper  La soupe était d’abord une tranche de pain dans le potage qui servait de repas léger. 

soupeser De peser.  Soulever une chose avec la main pour en évaluer le poids. 

soupirer  DU LA suspirare respirer profondément pour exprimer la satisfaction ou le déplaisir. 

souquer  Origine pas claire. En marine, tirer fort sur une corde. 

sourcer  Indiquer les références précises d’une citation. 



sourciller Remuer les sourcils et manifester son mécontentement. Employé surtout dans « sans sourciller ». 

sourdre  Du LA surgere, surgir qui a presque remplacé sourdre sauf pour de l’eau. 

sourire  Du LA subridere, même sens. 

sous-alimenter Dans la plupart des verbes qui suivent, le préfixe sous = insuffisamment, pas assez.  

sous-assurer Pas assez. 

souscrire D’écrire au bas en LA. S’engager à verser une certaine somme et donner son approbation. 

sous-déclarer Pas assez. 

sous-employer Pas assez. 

sous-entendre Faire comprendre sans le dire, insinuer. 

sous-estimer Pas assez. 

sous-éva luer Pas assez. 

sous-exploiter Pas assez. 

sous-exposer Pas assez. 

sous-informer Pas assez. 

sous-louer Donner à louer une partie du logement dont on est locataire. 

sous-payer Pas assez. 

sous-tendre Etre à l’origine de quelque chose  

sous-titrer Mettre la traduction des dialogues d’un film en version originale. 

soustraire Du LA pour retirer donc retrancher une quantité. 

sous-traiter Confier une partie d’un travail à un autre entrepreneur. 

sous-utiliser Pas assez. 

sous-virer Pas assez. 

soutacher De sujtas, bordure, galon en hongrois donc orner un uniforme de ces galons. 

soutenir  Plusieurs sens proches de maintenir et d’aider. 

soutirer  Tirer un peu les rênes en AFR puis transvaser du vin et obtenir par ruse. 

souvenir(se) L’origine est subvenir, aider. Le sens actuel vient d’aider à sortir de la mémoire. 

subdéléguer Déléguer q.qu’un pour une fonction pour laquelle on a été soi même délégué. 

subdiviser Diviser ce qui a déjà été divisé. 

subir  Aller sous en LA, monter en ES. D’abord se soumettre en FR. 

subjuguer Mettre sous le joug d’où exercer un puissant ascendant. 

sublimer  Du LA sublimus, suspendu en l’air donc très haut et d’une très haute valeur morale. 

submerger Engloutir en LA. Sens FR proche de recouvrir complètement d’eau. 

subodorer Sens moral de se douter de qqchose qui est secret. 

subordonner Mettre sous l’autorité de quel qu’un d’autre. 

subroger Faire une substitution, dans un rapport juridique, d’une personne à une autre. 

subsister S’arrêter, séjourner en LA. D’abord demeurer en vigueur puis se maintenir en vie. 

substantiver En grammaire, donner à un mot la valeur de nom. 

substituer Le sens LA de mettre à la place a été conservé en FR. 

subsumer En philosophie, penser quelque chose comme compris dans un ensemble. 

subtiliser D’abord préparer avec adresse puis se rendre compte de la valeur et enfin dérober adroitement. 

subvenir  Survenir en LA mais procurer ce qui est nécessaire en FR. 

subventionner Accorder une aide financière de la part d’un organisme public. 

subvertir Mettre sens dessus dessous en LA.  Renverser l’ordre établi en FR. 

superposer Poser l’un au dessus de l’autre. 

superviser Contrôler la réalisation d’un travail. 

suppléer  Remplacer une personne dans ses fonction ou fournir ce qui manque. 



supplier  Du LA supplicare, plier sur les genoux, donc prier. Demander avec insistance même pas à genoux. 

supporter             Subir ce qui est pénible. Le nom supporter est AN et vient du sens ancien de soutenir . 

supposer Poser une hypothèse. Présumer. 

supprimer Plusieurs sens en AFR. Le sens actuel de mettre un terme à l’existence date de la fin du 17°s. 

suppurer Le LA suppurare avait déjà le sens d’engendrer un abcès. 

supputer Nettoyer en dessous en LA.  Evaluer, calculer en FR 

surabonder Exister en quantité trop abondante. TROP. 

surajouter Ajouter quelque chose à un ensemble complet. 

suralimenter TROP 

surarmer TROP 

surbaisser Réduire la hauteur. 

surcharger TROP 

surchauffer TROP  

surclasser Montrer une indiscutable supériorité. 

surcomprimer TROP 

surcontrer Terme de certains jeux de cartes. 

surcouper id. 

surdéterminer Renvoyer à plusieurs contenus inconscients. 

surélever Donner un surcroît de hauteur. 

surenchérir Aller encore plus loin que ce qui a été dit auparavant. 

surentraîner TROP 

suréquiper TROP 

surestimer TROP 

surévaluer Synonyme de surestimer. 

surexciter TROP 

surexploiter TROP 

surexposer Terme de photographie. 

surfacer  Assurer la réalisation de surfaces régulières. 

surfacturer TROP 

surfaire  Accorder une importance imméritée. 

surfer  Le mot surf vient l’AN US surf, ressac. Surf board = planche à ressac. 

surfiler  Un surfil est un point lâche sur le bord d’un tissu pour éviter qu’il s’effiloche.   

surgeler  Congeler rapidement un produit alimentaire. 

surgir  Le LA surgere = mettre debout.  Apparaître brusquement en FR. 

surgreffer Soumettre à la greffe un sujet qui est lui-même un greffon. 

surhausser Synonyme de surélever. 

surimposer Frapper d’un surcroît d’impôt. 

suriner  Donner un coup de couteau.   (Ne pas confondre avec seriner) 

surinformer TROP 

surir  Devenir sûr,  aigrir. 

surjeter  Terme de couture. 

surjouer  TROP  (pour un acteur) 

surligner  Recouvrir une partie de texte avec une encre lumineuse. 

surlouer  TROP cher 

surmédicaliser TROP 

surmener TROP 



surmonter Etre au dessus ou avoir le dessus. 

surmouler Mouler dans un moule confectionné à partir d’un objet moulé. 

surnager  Flotter ou survivre. 

surnommer Donner un surnom 

suroxyder TROP 

surpasser Faire mieux que quelqu’un. 

surpiquer Terme de couture. 

surplomber Faire saillie au dessus. 

surprendre Prendre par surprise. 

surproduire TROP 

surprotéger TROP 

surréagir TROP 

sursaturer TROP 

sursauter Tressaillir de surprise. 

surseoir   Remettre  à plus tard 

surtaxer  Faire payer une taxe supplémentaire.   

surtitrer  Mettre un titre complémentaire au dessus du titre principal. 

surveiller Observer attentivement 

survenir  Arriver inopinément. 

survirer  TROP 

survivre  Continuer à exister. 

survoler  Voler au dessus de. 

survolter Augmenter la tension au-delà de la valeur normale. Aussi exciter très fort. 

symboliser Exprimer par un symbole ou être le symbole. 

sympathiser S’entendre avec quelqu’un. 

synchroniser Faire ou faire faire en même temps. 

syncoper Pas « tomber dans les pommes »,  seulement en musique. 

syndicaliser Faire entrer dans,  ou  organiser les syndicats. 

syndiquer(se) S’affilier à un syndicat. 

synthétiser Réunir par une synthèse. 

syntoniser Faire un accord en résonance de plusieurs circuits électriques 

 

 

VERBES EN T 

 

transbahuter Transporter avec plus ou moins de précautions.  

transborder Transférer des marchandises d’un véhicule à un autre. 

transcender Dépasser par sa valeur ou son intelligence. 

transcoder Traduire une information reçue dans un code en un code différent. 

transcrire Transcrit en AFR était copie d’un acte donc reproduire  exactement par écrit. 

transférer Faire passer d’un lieu dans un autre. 

transfigurer Donner au visage un éclat inaccoutumé. 

transfiler En marine, fixer une voile avec un filin. 

transformer Rendre quelque chose différent. 

transfuser Faire une transfusion de sang. 

transgresser Enfreindre un règlement.  



transhumer De l’ES transhumar, aller paître dans la montagne. 

transiger Conclure un arrangement par des concessions réciproques. 

transir  En parlant du froid, pénétrer et engourdir. 

transiter  Passer ou être en transit. 

transmettre Faire parvenir ou faire connaître. 

transmigrer D’abord passer d’un pays dans un autre puis pour une âme, d’un corps à un autre. 

transmu(t)er Changement d’une chose en une autre. 

transparaître Se montrer à travers quelque chose. 

transpirer Synonymes de suer. 

transplanter Planter à un autre endroit. 

transporter Porter d’un lieu à l’autre. 

transposer Placer des éléments dans un ordre différent. 

transvaser  Verser un liquide d’un récipient dans un autre. 

transvider Synonyme de transvaser. 

traverser Passer d’un côté à l’autre 

travestir  Synonyme de déguiser. 

trémater Dépasser un bateau sur une voie navigable. 

trémousser(se) Bouger son corps en tous sens. 

trépaner  Faire une opération chirurgicale dans la tête. 

trépider  Etre agité de petites secousses rapides. 

trépigner Frapper vivement des pieds contre terre. 

tressaillir Avoir un brusque mouvement du corps à cause d’une émotion. 

triballer  Pour les fourreurs, battre les peaux avec un outil. 

tricher  Enfreindre les règles d’un sport ou d’un jeu. 

tricoter  Entrelacer des mailles de fil avec des aiguilles spéciales. 

trier  Choisir parmi certains éléments en les séparant du reste. 

triompher Triumphus était l’entrée d’un général victorieux dans Rome donc remporter une victoire. 

tripatouiller Dérivé de tripoter. Manipuler avec insistance ou maladresse. 

tripler  Multiplier par trois. 

tripoter  Toucher machinalement et sans soins. 

triturer  Manier dans tous les sens. 

 

 

 

 

 


